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Pe3siome

ITepkoBHOCAABSIHCKUII B Hallle BpeMsl — 9TO “3bIK Oe3 HocuTeAeil”, HO OH He BO
BCeX OTHOIIeHM:X “MepTsblii”. VIMEHHO 110 ®TON IIpUYMHE OH MOAYYMA Y CAaBSIH
pa3HOOOpa3Hble Ha3BaHUs, PA3ANIHOE ICIIOAb30BaHNE KOTOPBIX B (PUA0A0TIIe-
CKIUX ITyOAMKAIIMAX BO MHOTOM 3aBUCUT OT COOTBETCTBYIOIIIX KOHHOTaTMBHBIX (Ha-
IIMOHAABHBIX, UAE€O0AOTMYECKUX U T. A.) HAMepeHUI1 aBTOpoB. OmycaHye 9TOTO A3bI-
Ka, KaK IIpaBlA0, OCHOBaHO Ha aHaAM3e IMCbMEeHHBIX U IIe4aTHBIX TeKCTOB. /uIIb
HeJaBHO B Hay4HBIVI OOOPOT ObLAM BBeAeHBI HEKOTOpble HOBble KOPITYChl, AOIIOAH -
IOIIIVIe XOPOIIO M3BeCTHYIO TPYIINY “KAaccuyecknx” CTapOCAaBAHCKUX PyKOIIVCEIA,
KOTOpBIE IIPU BCEM CBOeM aBTOpPUTeTe B MCTOPUM CAABUCTUKM MOTYT AaTh AUIIb
OueHb MPUOAN3UTEABHOE IIpeACcTaBAeHe O OOraTCTBe SI3BIKOBOV TpajUIINN Iiep-
KOBHOC/aBSIHCKOI'O S3bIKa B I1€40M, TaK KaK B Ka4ecTBe CpeACTBa peaabHO (YCTHOII)
KOMMYHMKaIIUM DTOT SI3BIK CETOAHS MOXKHO Ha0AI04aTh TOABKO B OOTOCAY>KeHU.
B craTbe 06Cy>KAaI0TCs1 OCHOBHBIE AMHIBUCTIIYECKIIE KOHILIETIIIVIY, ITPYMEH SIBIITNeCs
K IIepKOBHOCAABSHCKOMY SI3BIKY B IIPOIIIA0M U HAaCTOSIIEM (IIpasi3bIK, OOIINIA SI3BIK,
AUTePaTYPHBIN SA3BIK, SA3bIK-pacIIpeHye U Ap.); BIAeAAIOTCS pa3AndHble OMHa-
PUCTCKME TI0AXOABI, B KOTOPBIX [I€PKOBHOCAABSIHCKII IIPOTUBOIIOCTaBAseTCs pa3-
TOBOPHBIM MAVOMaM; JaeTcsl 0030p MHOTOYVCAEHHBIX BHYTPUA3BIKOBBIX BapyaH-
TOB (CBI3aHHBIX C OITpeAeAeHHBIM PETTIOHOM, BIIOXOM, (PYHKIINET, AMITHOCTHIO MAN
IpyIIIoON); oOpaliaeTcss BHMMaHe Ha POAb PEKOHCTPYKIIUM B COBPeMeHHBIX U34a-
HISIX 1IepKOBHOCAABAHCKIX TEKCTOB U B y4eOHOI AuTepaType, a TaKXKe Ha 4acTo
UTHOPUPYEMYIO POAb s3bIKOBOTO KOHCTPYMPOBaHMA B paHHUX 1I€pKOBHOCAABSIH-
CKIX TpaMMaTHKaX I CAOBapsX; HaKOHell, 00Cy>KAaeTCsl BO3MOXKHOCTb OIVICaHI
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LIEPKOBHOC/AABSIHCKOIO sI3bIKa KaK MOAEAU AAsl CPaBHUTEABHOIO U3YYEHUS CTPYK-
TYPHOTO pa3HOOOpassl CAaBSIHCKIX SI3HIKOB B €T0 DBOAIOITUIA.

Knioyesble C10Ba

IIePKOBHOC/AABAHCKUM SA3bIK, CTAPOCAABAHCKNI SA3BIK, BApMaAHTHI A3bIKa, AVHIBU-
CTUYeCKle KOHIIeIII N

Abstract

In our time Church Slavonic is a “language without native speakers,” but it is not
in all respects a “dead” one. It is for this reason that the Slavs have given it a great
variety of names, the different use of which in philological publications heavily
depends on the respective linguists” connotative purposes (e.g., national and ideo-
logical interests and so forth). As a rule, the description of the language is based
on the analysis of written or printed texts. Only recently have a few additional
corpora been introduced in addition to the well-known group of “classical” Old
Church Slavonic manuscripts, which, for all their merits in the history of Slavistics,
can give only a vague idea of the rich language tradition of Church Slavonic as a
whole, since, as a means of actual (oral) communication, it can nowadays be ob-
served only in the liturgy. The article discusses the main linguistic conceptions
applied to Church Slavonic in the past and present (root language, i.e., proto-lan-
guage, common language, literary language [Schriftsprache], Ausbau language, etc.);
singles out binaristic approaches in opposition to vernaculars; gives an overview
of the numerous varieties to be differentiated within the language (connected to
regions, chronology, functions, individuals, and groups); recalls the role of re-
construction in modern textbooks and the widely neglected construction devices
used in early grammars and dictionaries; and, at the end, refers to the possibility
of including Church Slavonic as a model for comparative judgments on degrees of
diversity in the structural development of Slavonic languages.

Keywords
Church Slavonic, Old Church Slavonic, language varieties, linguistic conceptions

OT pepakumm

HayuHas pefakuus )xypHaja “CioBbHe” mpuHsja pellieHre 0 MyOJIuKaiuu pyc-
ckoro nepesoza cratbu npod. I. Kaiinepra “Kirchenslavisch-Begriffe”! mo asym
OCHOBHBIM TPUYMHAM. Bo-mepBbIX, mepeBosi 0600maIeil KOHIeNTya bHO
paboThI HA IPYTOi SI3bIK HeM30eXHO o0boraimiaet 3TOT SI3bIK HOBBIM KaTeropu-
aJIbHBIM aIlllapaToOM: Pe/laKIMs YBepeHa, 4To 61arozaps nepeBozy pyCCKUM Tep-
MIHOJIOTMYeCKHI MHCTPYMEeHTapU CJTABUCTUKYU 000TaTUTCS HOBBIMU MPOAYK-
TUBHBIMU MOHATUAMU?; BO-BTOPBIX, MyOJUKALKSA CTAThbU HA PYCCKOM SI3bIKE B

! Bmnepssle B: [KEIPERT 2014].

2 CyuwecTBeHHbIe pa3Indrs MeXy HEMeIKO- U PYCCKOA3BIYHON TPAAULAMU B
TEPMHUHOJIOTUH [IePKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKA TTOOYAMIIH HAC PSZIOM C IEPEBOJIOM TOTO
WJT MHOTO TePMKHA HEPeKO [TOMEIAaTh B CKOOKaX ero 9KBUBAJIEHT U3 OPUTHHAA
cratbu. (Eciii mHOe He OTOBOPEHO, 3/1eCh U iajiee MOACTPOYHbIE MPUMeYaHUs
NpUHAazJexar lepeBof4uIie. )
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MeXAYHapOJHOM KypHaJie C OTKPBITHIM IOCTYIIOM HECOMHEHHO PaCIIMPUT ayAu-
TOPUIO e€ MOTeHINAaJIbHbIX YUTaTe e, PelaKIis MPUHOCUT CBOIO ITTyOOKYIO OJ1a-
roJapHOCThb u3ngaTenbcTBy “De Gruyter” 3a no0e3HOoe pa3pelieHue OmyHbIuKo-
BaTh epeBo/. IIpe/yiaraemasi cTaThs Oblyia U3HAYAIbHO 3a/lyMaHa PeIaKTOPaMH
CITPaBOYHMKA M aBTOPOM KaK obliee BBe/IeHHE B CIIEIIMAJIbHO IJIAHUPYeMbIe TO-
rzia 6oJiee UM MeHee OOIIMPHBIE CTaThU 000 BCeX PelaKIHAX [[epKOBHOCIABSIH-
CKOTO f13bIKa, U JIUIIb [0 3TOU MPUYKMHE MOXKEeT II0Ka3aThCs, YTO MHOTHE 006CYX-
llaeMble 371eCh MTPOOJIEMbI PACCMOTPEHBI HEJJOCTATOYHO ITTyOOKO. ABTOP CTaThU
nepenaéT mepeBOAYMIlE CBOIO MCKPEHHIOK 0JaroapHOCTh KakK 3a C/ieJlaHHbIe
ero bubnuorpaduyeckuie JOMOJHEHNS, TAK M — TPEXK/Ie BCEro — 3a e€ mpejioxe-
HUe TePeBeCcT! CTaThi0 Ha PYCCKUH A3BIK, 33 TIIATEJIbHOE U JOOPOCOBECTHOE
OCyIeCTBJIeHHe 3TON UJIeH U 3a COZiepKaTesbHbIe 3aMe4aHu s, ClIOCOOCTBOBAB-
IIMe YIy4YLIeHUIO CaMOro TeKCTa.

Om nayunou pedaxyuu — P. K.
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1. [NpenBapuTenbHble 3amedaHis

LlepkoBHOCIaBAHCKUM A3bIK (fasee: LICJT) ucnonap3yeTcs cenyac UCKIHYN-
TeJIbHO B Ka4eCTBe SA3bIKa OOTOCHYXeHHUs], B TIEPBYIO OUepe/b y MPaBOCIaB-
HBIX CJIaBSIH W CJIaBSIH-YHUATOB (PYCCKUX, YKPaWHIIEB, PYCUHOB, OEJIOPYCOB,
bosirap, Make/IoOHIIeB U cepOOB), Koe-T/ie TaK)Xe B 6OTOC/TyXeHUur PUMCKO-
KaTOJIMYEeCKO IIePKBH Y XOPBaTOB U 4eX0B. CO3/1aH 3TOT A3bIK ObLI HA 6OJI-
rapCKO-MaKeJJOHCKOY 1MaJIeKTHOM OCHOBe B cepenuHe 1X B. a4 nesei Bu-
3aHTUMCKOU Muccuu B Mopasuu. Bo riase muccum natpuapx @ortuii B 860 T.
nocraBus 6pareeB Koncrantuna (Kupuinna) u Medoznus, kotopsle, 6ynydu
ypoxxeHniaMu CajIOHUK, BIaZiesy A3bIKOM-JUAIEKTOM CJIaBSHCKOI'O Haceie-
HUA pervoHa. Beien 3a nepeBosamu, cielaHHBIMU B MUCCUOHEPCKUX LIeJIAX
3THMM, KaK UX OOBIYHO HA3bIBAIOT, allOCTOJIAMM CJIAaBSIH U UX COTPYTHUKA-
MU, CO3[JaBaJIUCh IePeBOZbI ABTOPUTETHBIX COUMHEHU N C IPevYecKoro (pexe —
JIATUHCKOI'O U ZIpeBHEeBPerCKOro, B OJHOM CJly4yae — JpeBHeBepXHeHeMell-
KOr0) ¥ OfHOBPEMEeHHO — OpUTMHAJIbHbIe COYMHEeHUS CTaBAHCKUX aBTOPOB.
Tax 110 Mepe pacipoCcTpaHeHUs XPUCTUAHCTBA Ha basKkaHax ¥ y BOCTOYHBIX
CJIaBAH BO3HMKJIA IIOCTOSIHHO pacTyllas MMCbMEHHOCTh IIPeUMYyIeCTBEHHO
[[ePKOBHO-PEJIMTU03HOr0 cofepxanus, koropas nocrasuina LICJI B oguH pAx
C IPEYeCKUM U JIaTBIHBIO KaK OCHOBHBIMU fAA3bIKaMU eBponenckoro Cpeznue-
BEKOBbS, cp.: [GRACIOTTI 2006: 192-222]. LICJT obaamaeT 6oJiee 4eM ThICS-
YeJIeTHe! A3bIKOBOY U JINTePaTyPHOM TpaJUuLiier — OT peBHEMIINX H0XKHO-
CJIaBSIHCKUX pyKonucer X—XI BB. BIJIOTh /10 HBIHEITHUX PYCCKUX IIePKOBHBIX
IIeYaTHBIX KHUT. YIUBUTEJIbHAA YCTOMYUBOCTD 3TON TPASULIUY IIPOABIIACTCH,
B YaCTHOCTH, B TOM, 4TO EBaHrenue u IlcanTelpb pycCKOro MpaBOCIaBHOIO
OOrocIyKeHus 10 CUX MOop, 32 UCKJI0UeHeM CPaBHUTEIbHO HEMHOTHX H3-
MeHeHUH, coxpaHsoT TekcT IX B. Kpome Toro, 61arojjapst CBoei JpeBHOCTH
IIePKOBHOCJIAaBSTHCKME TEKCTHI MO3BOJIAIOT JIMHIBUCTY HAaOJMIOaTh HEKOTO-
pble AABJIeHNS PAaHHEr0 COCTOSHUSA CIABAHCKOIO A3bIKa, KOTOPBIE B IPYTUX
pernonax Ciasuu, rfe NMCbMEHHOCTD 3ama3/biBaja, yKe HeIOCTYIIHbI Ha-
O0/IeHNI0. BOJMBIION JTMHTBUCTUYECKUA WHTepeC LepPKOBHOCJIABSIHCKAS
MMCbMEHHOCTb TIPeZICTaBJIseT, HaKOHeIl, KaK Ype3BbIYaiiHO OOraThii, XOTS 1
BO MHOT'OM HeJIOOL[eHMBAeMbIM UICTOYHUK MHOTOYKCJIEHHbIX 3aMUMCTBOBAHUI
B CJIaBSHCKMe HaLlMOHAJIbHbIE A3bIKH, B [IEPBYI0 04epesib B pycckuid. CoBpe-
MeHHBIW cTaTyC “g3bika 6e3 Hapoxna” caenan LICJI ans ciaBUCTUKY peHOMe-
HOM SUi generis, MO3TOMY B JaHHON 0030pHO¥ CTaThbe, MpeBaAPSAIOIIeH cTa-
ThU ¢ onucanueM ¢yHkuroHupoBanus LICJI B psizie OTAeIbHBIX CIaBAHCKUX
PErMOHOB?, Tpe/IaraeTcsi XapaKTepUCTUKa OoJiee OOIUX HAZPETMOHATb-
HBIX KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX KOHIIEMIINIA, KOTOPBIE OBLIIM CO3/JaHbI B HAYKe IS

3 B pasgene “LlepKOBHOCTABAHCKUI A3bIK” clipaBoyHOro nocobus “Die slavischen
Sprachen” Bcye 3a 3T0i1, 0630pHO¥, paboToii I'. Kaiinepra moMenieHbl CTaThu:
[MIKLAS, SADOVSKI 2014; 7Z1vov 2014; REINHART 2014; ZIFFER 2014; TRUNTE 2014;
MARTI 2014; BUJUKLIEV 2014].
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MCCJIeJOBAHUSA TEKCTOB, OTHOCMMBIX K IIePKOBHOCJABAHCKOM MHUCbMEHHO-
CTH, @ 3aTeM JlaeTcs MpejicTaBieHre 00 OCHOBHBIX pa3HOBHAHOCTAX IICJII,
KOTOPBIE CTOUJIO ObI pa3InyaTh.

2. LlepkoBHOCNaBAHCKMIM Kak "a3bIk 6e3 Hapoda” (“"Sprache ohne Volk”)

OT fpyrux CJIaBAHCKUX NUCbMeHHBIX A3bIKOB LICJI oTiinyaeTcs npexzue Bce-
0 TeM, YTO 3a BpeMsi CBOETO0 CyIleCTBOBAaHUsI OH CTaj “I3bIKOM 6e3 Hapoja”
¥ TIO3TOMY He MOXKeT ObITh OmpeZieJieH C TOYKU 3PeHUsT KOHCTUTYTUBHOIO
OTHOIIEHUS K OZTHOM U3 CJIaBSHCKUX S3bIKOBBIX OOITHOCTEH, MOAOOHO TOMY
KaK MbI OIIpeZieJisieM YKPAaMHCKUM KaK SI3bIK YKPauHIeB UK OOrapcKui Kak
A3bIK Oosrap. He cyIecTByeT “liepKOBHOCJIABSH”, I3BIKOM KOTOPBIX MOT OBI
cunTatbest LICTT ¥ KOTOpble CTAHOBUJIUCH OBl €10 HOCUTEJISIMU B pe3yybTaTe
ecTeCTBeHHOU coliuan3anuu. [I03ToOMy U HeT Jirojieid, KOTOphIe TakK e Oe30-
TOBOPOYHO OTOK/IECTBJISLIM ObI cebsi ¢ TeKCTaMu, OTHOCUMBIMU K LICJI nuch-
MEHHOCTH, U UCIBITHIBAJIU Obl K HUM TaKyIO K€ 3MOIMOHAJIbHYIO MPUBS-
3aHHOCTb, KaK cepObl UJIU CJIOBAKY B OTHOIIEHUU, COOTBETCTBEHHO, CEPOCKOMA
WJIA CJIOBALIKOM NMMCbMEHHOCTH U A3bIKOBOTO Hacjeausd. 3a MOACHeHUsAMU,
MOTPeOHOCTh B KOTOPBIX BO3HUKAET HepeaKO, Mbl BLIHYK/IeHbI 006pamaThCs
He K HocuTesnaM LICJI, Biaseromym UM KaK POAHBIM, 8 — KaK U JJATUHUCT B
3aHATUAX KJIaCCUYECKOW JIaThIHBIO — B JIyYIlleM CJlydae K 3HaTOKaM JJaHHBIX
TeKCTOB (0 rpanuax cpaBHenus LICJI ¢ naTeiHbio cp.: [KEIPERT 1987]). He
HaxozauTca Mecta A LICJI u cpenu HauMOHAJNBHBIX A3BIKOB, ¢ XIX B. pac-
npesieIMBIIMXCS — B IIPUHITKIIE Oe3 JIaKyH U llepecedeHruid — 10 CIaBSIHCKOM
tepputopun. Ha A3b1K0BbIX KapTax LICJI MOXHO IpeACcTaBUTh pa3Be 4To KaK
CBOET0 pofia “BTOPOM SI3bIK” ¢ OOTOC/Ty)eOHO!U QyHKIIMeH (CP. HECKOJIBKO MPO-
OJieMaTHYHOE Tpe/ICTaBJIieHre CPeTHeBEKOBOH cdephl ero pacipoCcTpaHeHUs
B: [MARES 1990: 2255]). B XX B. 10z AieiicTBUEM KaK yCUJIMBAIOIIENCS CeKY-
Nsipu3aliuy, Tak U HallMoOHaJbHO-puonorudeckoit pepuexcuu LICJI kak Ta-
KOBOM OTOILIeJI B TeHb — YaCTUYHO 110 IPUYUHE COZlepXKaHu s, TaK KaK CBA3aH-
Has C 3TUM A3BIKOM L[€PKOBHO-PeJIUrM03Hasl MUCbMEHHOCThb YTPAaTUia, KakK
MHOTHM Ka3aJIoCh, aKTYaJIbHOCTh, a MpeobJiajialolye B HEll MmepeBOofbl CO-
Tiep>KaJiv, Ha TepPBbIA B3I/, M0 HAIIMOHAJBbHOU CreUPUKY; YaCTUYHO
e IIOTOMY, UTO 107} “IIPUCBANBAIOIIMMU” UMEHOBAHMAMY 3Ta IMCbMEHHOCTh
MPUYMCIISIACh K TOHM MJIM MHOUM HallMOHAIbHOU uTepatype. [Ipobiembl 060-
3HaueHus u gebununuu LCJI (cp. . 3 u 5), mopox/iaeMble OTCYTCTBUEM Y
Hero eCTeCTBEHHbIX HOCUTeJIe!, He B I0CJIeIHIOI0 OYepe/ib CBSA3aHbI C TeM Ha-
IpsXeHueM, KOTOpoe CYIIeCTBOBaJO (M elle CyI[eCTBYeT) MeXAy HajHa-
[IMOHAJIbHBIM XapaKTepoM pacrpocTpaHeHus TeKCToB Ha LICJI u yacTHbIMU
MaTPUOTUYECKMMU MHTEpecaMy COBpEMEeHHbIX HallMOHAJbHbBIX (pUIIOJIOTHH,
He IOBOpA yXe O IMOCJIeACTBUAX BpeMeHaMU pelIUTeSIbHO aTeUCTUYeCKUX
HallpaBJIeHU B KYJIbTYDHOM [TOJIUTHKE OTZAEIbHBIX CTPaH.
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3. TePMUH LIEPKOBHOCTIABIHCKIY Kak 0003Ha4eHMe A3bika

HasBaHue yepxo68HOCNa8aHCKUU, KOTOPOE UCTIONIb3YeTCs B 3TOW pabore, mpu-
3BaHO TePMUHOJIOTUYECKU MOAYEPKHYTh Ty TeCHYIO BHYTPEHHIOK CBA3b,
KOTOPYI0 0OHAPY’KMBaeT 1ePKOBHOCIABSIHCKAS A3BIKOBAS U JIUTepaTypHas
TpaAuLMA OT KUPUJIO-Me(POIMeBCKUX MUCCUOHEPCKUX nepeBoioB IX B. 10
COBpEMeHHBbIX OOTOC/yKeOHBIX TeKCTOB IPAaBOCJIaBHBIX CJIABSH, CTapO00-
pAALeB, YHAATOB M YaCTUYHO CJIaBAH-KATOJUKOB. TaKOW TepMHUHOJIOrUYe-
CKUU BBIOOD MMeeT TO MPeNMYIIeCTBO, YTO JIETKO M03BOJIsieT (M3 KCTOPUKO-
HAay4YHBbIX COOOpaXkeHUil) BBIZIEJIUTD YTOYHSIOIUM TEPMUHOM OpesHeyepKos-
HOCNABAHCKUY APeBHeNIIe NaMATHUKY, He Hapyllasd Py 3TOM MpeJCTaB-
JIeHUSA O NPeeMCTBeHHOCTY A3bIKOBOM TPajvLIUY, KOTOpPas MPOABJIAETCA B
IpO/I0JIKaroIeMcsi 60Jiee THICAYU JIeT UCTIOJIb30BAHUM OTpeZieJIeHHbIX 60-
rocayxebHbIx TekcToB Ha IICJI, cp.: [PiccHIO 1967: 1532; ITnkkuo 2003:
403-428]. Bro mpencTaBieHue, 6e3yCJIOBHO, HECKOJBKO CMa3bIBaeTCs B
ZIBOVICTBEHHOW, MPUHATOU, B YaCTHOCTH, B POCCUY TePMUHOJIOTUU: C OTHON
CTOPOHBI, CMAPOCIABAHCKUY I [PeBHEellepKOBHOCIAaBAHCKOTO KOPIyca, a C
APYTON CTOPOHBI, yepkosHocnasanckuu naa nospHenmero LCJI (uHorzma
TaKKe JpesHecnasaHCKUl, eCid OH He BKJIIOYaeT YIOMSHYTOI'O KOPIYycCa)
(cp. nnsa Bpemenu o 1917 r.: [Bynin4 1893: 130]; o Bonmpocax TepMUHOJIOTUA
COBETCKOI'O0 U IMOCTCOBETCKOrO BpeMeHM CM., Hanpumep: [Toscton 1961:
34-52; KACATKUH 1990; IDEM 1997; TEpn 1998: 3-5; CynipyH, Mongo-
BAH 2005: 29]). luccounanus yCuanuBaeTcs, eCJiv aBTOPbI UCXOAAT U3 TOTO,
4TO (B CMUHXPOHHOM TepCleKTUBe POJAHOTO A3bIKA) CMApOCIaA8AHCKUU A3bIK
(Altkirchenslavisch) u yepxosrocnasaucxuii a3v1x pyccxozo uzeoda (Russisch-
Kirchenslavisch) npesactaBnsitoT co6010 1Be pa3nuvHbIe A3bIKOBbIE CHCTEMbI
[XABYPTAEB 1984: 20 u cnepn.]. IlpeacTaBieHre O IpeeMCTBeHHOCTH Liep-
KOBHOCJIaBAHCKOW TpaJuLMU He HAXOAWUT NOAJLEpPXKU U B Boarapuwm, rue
NIPUHATO Pa3jM4aTh, C OJHON CTOPOHBI, CMAPO0OBN2APCKU KHUNCOBEH €3UK C
MHOTOYMCJIEHHBIMU ero pefakuusamu 7o XVI B. u, ¢ Apyroy CTOPOHBI — C
cepenunbl XVII B. — uepxosrocnasancku / yspKk08HOCIABAHCKU €3UK, YTIO-
TpebssieMbldl B POcCHM MM OTTYAA UCXOASIIUN (Cp., B yacTHOCTHU: [Du-
KOBA 1988; IBAHOBA-MUPYEBA, XAPAJIAMITUEB 1999, 231-255]). 3ameTHOM
yeprou LICJI Kak caMOCTOATENBHOIO CJIaBAHCKOrO f3bIKa Sui generis ABA-
eTCs TaKXe TO, YTO JjaXKe [JId A3blKa [peBHEeUINNX ero PyKolnuce B HayKe
CyIeCTBYeT HeCKOJIbKO KOHKYPUPYIOMKUX 0003HAYeHUH ¥ BpeMs OT BpeMe-
HU Pa3roparTcd AUCKYCCUU O TOM, KaKoe U3 HUX Jiyullee WX Jaxxe enH-
CTBEHHO BepHOe, cp.: [ KONBIJIEHKO 1966; IBAHOBA-MUPYEBA 1969; KRON-
STEINER 1985] u iip. B Takoro pozia pacxo/ieHUsIX, KOTOpPble B 0COOEHHOCTHU
Pe3Ko 0OHAKUJIVICh BO BpeMsI pycCKO-00rapcKux pasHoriacuii 1985 r. BOKpyT
CsiTocnaBoBa (unu CumeoHoBa?) uzbopauka 1073 r. [BEHEOUKTOB 2007],
pedb UJIeT He CTOJIBKO 00 yCOBepIIeHCTBOBAaHUYU TePMUHOJIOTUM (dero, 6e3
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COMHEHWUsI, MOXXHO OBbIJIO ObI JOCTUYb B paMKaX JIFOOOTO U3 IBYX KOHKYPH-
PYIOLIMX BaPUAHTOB), CKOJIbKO 00 MCIOJb30BAHUU WJIM HEUCIIOJIb30BAHUM
TeX KOHHOTaTMBHO-KOTHUTUBHBIX BO3MOXXHOCTEM, KOTOpPbIe CBSA3BIBAIOTCSA
VT MOTYT OBITb CBSI3aHBI ¢ JaHHBIMU 0603HaveHusiMu 1CJI. Kaxoe U3 HUX
CII0COOHO, TOMUMO NMEePBUYHOM CBOel PYHKITMK 0003HAUEHM ST JTAHHOTO TeK-
CTa WJIM KOpIyca TeKCTOB, IPUOOpeTaTh ONpe/ieIeHHbINA OMOTHUTETbHbIH
aKIIeHT, Tpe/icka3yeMbIM 00pa30M BIHUAIOIIUI Ha Bocmpusitre. I B crieru-
aJIbHOM JIUTepaType Ha HeMEITKOM sSI3bIKe BCTPeYaloTCs pa3Hble 0003HAUYeHU s
3TOTO fA3bIKa-00'beKTa, KOTOPbIe 0OpaIaloT BHUMAHKE YMTATes1 Ha Pa3HbIe
TIOTIOJIHUTEIbHBIE ero acieKThl. TepMuH alfslavisch ‘cTapociaBIHCKUM TOA-
YepPKUBAET, YTO B JAHHBIX TEKCTaX SIBJIEHBI IpeBHel e GOPMBI CJIaBIHCKO-
r'o sI3bIKA U YTO UX SA3BIK OJIVKE K He JIoIIe/IIeMy /10 Hac TPacIaBIHCKOMY, 4eM
000 IPyTOoii CJIABAHCKUH A3BIK, CP.: [BIELFELDT 1961: 21]. TepmuH altbul-
garisch ‘npeBHeboNTapcKUil’ (Cp., B 4aCTHOCTHU: [AITZETMULLER 1991]) unu
altmakedonisch ‘ipeBHeMaKeIOHCKUI' 3aCcTaBJisAeT yMaThb, YTO BOHUKIINHI Ha
MaKeJJOHCKO-00JITapCKOW InajIeKTHOW OCHOBE SI3bIK TAHHBIX PYKOTIKCeH 101
’KeH paccMaTPUBAThCS KaK 3Tal UCTOPUYECKOrO PAa3BUTHUsI OOITapCcKOTo WK
MaKeJIOHCKOT'O fi3blKa — Pa3BUTHSA, Be[yllero OT 3TUX APeBHEHIINX CBHUe-
TeJIbCTB Yepe3 CpeIHUM nepuo; (KOTOPbIU ciefiyeT IOHUMATh KaK Mepexo-
HBI) K COBPeMeHHOMY COCTOsAHMI0. HampoTus, TepmuH altkirchenslavisch
‘IpeBHeIlepKOBHOCIABAHCKUN (Cp., Hanpumep: [TRUNTE 2003]) yka3biBaer
Ha TO, YTO peyb UJET O A3bIKe APEeBHeNIlel [1ePKOBHO-PeJIUTNO3HOM [TUCh-
MEHHOCTH CJIaBsiH (TJIaBHBIM 00pa30M MPaBOCTABHbBIX), HACTEHUKU KOTO-
pPOro MOTyT OBbITh, KAK TOBOPUJIOCH, TEDMUHOJIOTUYECKH SICHO 0003HAYEHBI
KaK CpeJIHMY LIepPKOBHOCJIABAHCKAM Y HOBbIY LIePKOBHOCJIABAHCKUM COBpe-
MeHHOT0 60roc/yXeHus (He TOJIbKO) CIaBSHCKOTO paBocaaBus (cp. . 10).
B 3arosioBke 3HaMeHuTOro nocobus A. Jleckuna “Handbuch” nosiBnsirores a-
’Ke Bce TPU MOTHBA: B HEMeLIKOM opuruHae dpesrebonizapckui (altbulgarisch)
ny6nvpyeTcsi B CKOOKaX TepMUHOM dpesHeyepkosrocaasanckuy (altkirchen-
slavisch), B To BpeMs kak B pycckom niepeBojie A. IlTaxmaToBa u B. Illenkuna
burypupyet cmapocnagarnckuu a3vik [LESKIEN 1886; JIECKUH 1890]. IToka-
3aTeJIbHO Takxe, 4To P. Autuermronep [AITZETMULLER 1991: 1X u cnen.],
Mpe/INOYUTAs B [IeJIOM TEPMUH dpesrefonzapckuti, B CBOEM MPeVCIIOBUH T'0-
BOPUT MMEHHO O TOM, YTO OH COOTBETCTBYET CKOpee TeEPMUHY dpesHecnassH-
ckuu (altslavisch) wnu dpesneyeprxosnocnassanckuu (altkirchenslavisch) (06
3TOM TePMUHOJIOTMYECKON MHOKeCTBEHHOCTH e/IBa JId He BO BCeX A3bIKaX CJia-
BUCTUYECKOU JINTePaTyPhl CM. U3 YeLICKOU IepCrieKTUBLL: [VECERKA 1984: 32],
13 pycckoil — [MonaoBAH 1986: 239]). He ciienyet mpu 3TOM 3a0bIBaTh, YTO
3aMeTHOe B MyOJIMKAIMAX COBETCKOTO BpeMeHH CTpeMJIeHre n3bexaTb Tep-
MUHA YepKOBHOCIABAHCKUY Y IPYTUX MONOOHBIX CIIMIITKOM SIBHO CBSI3aHHBIX
C IIepKOBBIO U pesiurveil BbIpa’keHUI MMeJIo U UJIe0JoTudecKre MPUYMHbI
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[PosrHCOH 1998: 127; KEIPERT 2006B| 1 nprBeJiO K JOBOJBHO YCTOMYUBOMY
yrnoTpebieHr0 Pa3HO0OPa3HbIX TEPMUHOB-3aMeHUTENIe — dpesHecaas -
ckutl a3viK, (OpesHul) 00uyecIa8AHCKULL TUMePAMYPHYLIL A3bIK, NEPEblIL Jiume-
pamypHulii A3bIK C1A8AH V1 TIOJI. B ocieiHee BpeMs, IOXO3Ke, B yoTpebeHme
BHOBb BCe 0OJjiee BXOAUT yepkoBHOCAABAHCKuUU (CP., B YaCTHOCTU: [YCIIEH-
CKUI1 1984| 1 kaTeropuieckuii 0TKa3 OT TEPMUHOB CMAPOCAABAHCKUL Y Opes-
HecnasaHcKul Kak OT “HeynadHbIX” B paboTe [BEPEIIATUH 2001: 606]). B oT-
J4Yue OT TOJIbKO YTO HAa3BaHHBIX, 0003HAYEHUE CIABSHO-PYCCKUL, UCTIONb-
3yeMoe, B YaCTHOCTH, B 3arosioBke “CBOZHOrO KaTajora CJaBgHO-PYCCKUX
pPyKOIUCHBIX KHUT, XpaHAmuxca B CCCP. XI-XIII Bs.” [HIMuat 1984] u nipo-
JI0JDKAIONINX €ro M3/IaHWi, He TO/pa3yMeBaeT, KAk MOXHO ObLJIO ObI MOAY-
MaTb, KOHKYPEHLUU C YepKOBHOCNABAHCK UL, HO JOJKHO TIOHUMAThCA CKopee
KaK KOIYJIATUBHOE CJIOKeHUe, OTBeYaroliee 3azaye OXBAaTUTh “NMaMATHUKU
PYCCKOM ¥ CIaBAHCKOU MUCbMEeHHOCTHU”, cp. [’KYKOBCKA 1969]; B nocneiHee
BpeMs, OJHAKO, C1a6AHO-PYCCKU BCe Yallle UCTIONIb3yeTCs KaK Ha3BaHUe A3bl-
Ka B 3HAYEHUU yepKoB8HOCAA8AHCKUY (CP. IOMBITKY pa3rpaHUyYeHus B paboTe
[BEPEIIATUH 2001: 197, npumeu. 103]).

I'noTToHUM kirchenslavisch u mapasnsenbHble eMy YepKOBHOCIABAHCKUU
U (4yTh IO3/IHEE) CNABAHOYEPKOBHBIU TIOABIAIOTCA YKe B Hauasie XIX B. Pyc-
CKUe TpuJiaraTejbHble BO3HUKJHU, OUYEBU/IHO, B KayeCTBe KOMYJATUBHBIX
CJIOKEHWI U3 TPAZULMOHHOTO CTapOro 0003HAYEHUS ClABAHCKULU (C08EH-
CKUll) A3b1K 1 ©3BeCTHOTO ¢ Hadasa X VIII B. yepxosroiu a3vix, Korzaa (B 4acT-
HOCTH, B paboTax: [BocToKOB 1810; IDEM 1820] moTpe60oBaioch TePMUHO-
JIOTUYeCKY TOYHO Ha3BaTh, He CMEIIMBAs MeX1y COO0I0 — B OTJIMYHE ellle OT
[SCHLOZER 1802], — 1 A3bIK LIlepDKOBHBIX KHUT, CO BpeMEeHU IIeTPOBCKUX pe-
$opM OTIMYABIINXCSA CBOMM IIPUPTOM OT rpaklaHCKUX U3JJaHUM, U He CO-
XPaHUBIIUICS, OHAKO C PACTYIIel BEPOSATHOCTbIO PEKOHCTPYHPYeMblii 00-
i mpa-o6pas [Urform| ciaBsiHCKUX SI3BIKOB (CP., B I0NMOJHeHKE K [[OPIII-
KOB 1987: 8 u cnen.; KEIPERT 1998; IDEM 2006A: 52-58]). [IpumepHO B TO xe
BpeMs UJIH, BO3MOXHO, Yy Th I103/IHee, B PyCCKOM fI3bIKe MOABJIAeTCA TEPMUH
cmapocaasaHckui (23v1x) (BepOATHO, He 6e3 BIUSAHMSA cJ1abo pa3rpaHUYeH-
HbIX 0003HaueHu# Altslavonisch i Slavonisch, npuHATHIX yxe y Illnénepa).
Torpa e Jenar0Tcs MepBble MOMBITKY HAUTU pycCcKuil TepmuH ais ‘altbul-
garisch’, a uMeHHO dpesHuil craserobonzapckuil [IDEM 2004: 497].

4. L lepKOBHOCNABAHCKIMM Kak CraBAHCKMI Mpad3bik

B npexHee BpeMs mpejctaBienusi 06 ucropuunoctu 1CJI, mo-BUAUMOMY,
He CyLIecTBOBAJIO; HAIIPOTUB, LIePKOBHOCJIABAHCKMAE TEKCThI CTOJIETUSAMMU
COXPAHAIM [JI UX YUTATeJIed U CHyllaTesel YAUBUTEIbHbIN “[OTeHIHAa
coBpeMeHHOCTU” [TosicToM 1961: 55], He foNyCKaBIIWI UCTOPUYECKOU Tep-
CIIeKTUBBI, cp.: [MARTI 1987A]. O6 apXxaWyHOCTHU 3TOTO s3bIKA BIEPBHIE,
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TOKaJyid, 3aroBOPUJIN HaOII0IaTeIu-HecIaBsiHe U — BePOSITHO, 110 aHAaJIO-
TMU C 3aMaJIHOeBPONENCKOM PeHeCCaHCHOU MOJesibl0 BOBHMKHOBEHUS PO-
MaHCKUX SI3bIKOB U3 JIaThIHU — Bujesv B IICJI ob1ero mpejika cJ1aBIHCKUX
A3BIKOB, CP., B YaCTHOCTH, pa3nudenue y Jlynonwda Russica dialectus / lingua
Slavonica v 0603HavYeHue MOCJIeJTHETO KaK OXHOU U3 diversarum dialectorum
matres [LUDOLF 1696: 4, unu Al]. Takoe otoxzaectsnenue LICJI u npacna-
BAHCKOI'O He OBLJIO PeaKOCThIO BILJIOTH 710 Havyasia XIX B., XoTd yxe B 1764 1.
B rosieMuKe co [1IéepoM OHO OBIJIO CITpaBeIMBO OTBEPTHYTO JIOMOHOCO-
BbIM [YCHEHCKUM 1988B|, oTueTnMBO pa3nuyaBuiuM antiqua Slaveno-Mo-
ravica lingua v antiqua lingua Slavica. Tem He meHee B 1802 r. ITInéniep moBTO-
PUJI CBOKO TOYKY 3peHU s, BbI3BAB pelIuTebHOe poTusoerctere (1806) co
ctoponbl [Jo6poBckoro (cp.: [KEIPERT 2006A]), KOTOPBIY CBOUM KOHTPTE3H-
com o IICJI Kak OTZieIbHOM CJIaBSIHCKOM SI3bIKe, 8 UMEHHO cepOCKOM, B CBOIO
ouyepe/ib CIPOBOLIMPOBAJ AIUTEbHYIO TOJIEMUKY O PETUOHAJbHBIX UCTOKAX
LICJI. Bo BTopou nosioBuHe XIX B. 3Ta KOHTPOBep3a 3aBepLInJIach YTBEPK-
JleHHeM B KauecTBe communis opinio o6cyxaaBmieiics yxe B 1771 r. IIIné-
epoM u nojziepxxaHHoi B 1820 r. BocTOKOBBIM (MaKeZIOHCKO-)60rapCcKoi
runore3bl. B dopmynupoBke I0OPOBCKOro, MoJIaraBlIero, YTO JIUIIb HbI-
HeITHWH cepOCKWE Mor ObITH “00pa3oBaH W mpeobpas3oBan” (gebildet und
verbildet) u3 IICJI, MoXHO, BepOSAITHO, BUJIeThb O3/JHUI pedJieKc “Koppyniu-
OHHOW” TeOpPUM B POMAHUCTHKE, COTJIACHO KOTOPOM POMAaHCKHe SI3bIKU B
OCHOBE CBOeU IMpeJCTaBIAT UCIOPYEHHYIO JIaTbiHb; B 1816 I. Takxe
Cr. CTpaTUMUPOBUY XapaKTepu3yeT cepOCKUI KaK CO BpeMeHeM yTpPaTuB-
wnit yuctoTy LICJI [COSTANTINI 1972: 215].

[To cBoemMy XapakTepy A3bIK PeBHEWIIUX [[€PKOBHOCTABAHCKUX TeK-
CTOB, HECOMHEHHO, CTOUT B PAAY OTZAeJbHBIX CTaBAHCKUX A3bIKOB, U TeM He
MeHee MPUA PeTPOCIeKTUBHOM B3IJISAZie OH CTOJb apXaudeH, YTO CPaBHU-
TeJIbHO-UCTOPUYECKUM A3bIKO3HAHMEM MOXXeT MCII0JIb30BaThCA KaK Ha/lex-
Has OCHOBA 711 peKOHCTPYKLIMU PpsAZia MPACIaBAHCKUX CTPYKTYD, Cp.: [AIT-
ZETMULLER 1991], a B KJlacCcMuyeCcKOM MHAOTepMaHUCTUKe (MHA0eBpOIeu-
CTHKe) OH HepeaKO CJIYXXWUJ MpeJCTaBUTesieM CIaBAHCKOW rpymnmbl. [Ipu
IPOCIEeKTUBHOM B3IJISi/le U3 IPeBHOCTH MTOIYEePKUBAETCS, YTO IPeBHEUIIAN
LICJI mpencraByisieT OO0 SKOOBI BETBb 00IIeCIaBSHCKOTO, IIPOMEXYTOY-
HOTO MeX/ly 3TarnoM ycuausiieics auddepeHInauy nmpacjiaBsHCKOTO U
OT/leJIbHbIMU CJaBAHCKMMMU fI3bIKAMU, U T€M CAMbIM COJIEPXUT “ZI0 U3Be-
CTHOW CTeleHW OONIMI 3HAMeHaTesb JajbHeWIIero pa3BUTUs OTeJbHbBIX
CIaBAHCKUX A3BIKOB |. . .] (B 4aCTHOCTH, B OTHOIIEHUH epOB, HOCOBBIX IJIac-
HBIX ¥ cCUCTeMbI BpeMeH)” [MARES 1986: 15]. Y1 3TUM MOXeT 00bSCHATHCS
co3”arenbHOoe ucnonb3oBaHue LICJI B KauecTBe A3bIKA-3TAJIOHA IIPU OIU-
CaHWM PaCTYIIero s3bIKOBOro MHOroo0pasus CinaBuu (cp. 1. 16). B mepcrek-
TUBe OT/ebHbIX fA3bIKOB LICJI npezcTaBiseT ApeBHENIINMI 5Tall MUCbMEHHO
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3aCBHU/IeTeIbCTBOBAHHOTO Pa3BUTHS CJIABSHCKOTO SI3bIKa B OOJIrapCKO-Ma-
KeJIOHCKOM S13bIKOBOM 06J1acTy. TeKCTHI 3TOr0 3Tama AT IIpeZicTaBJIeHre O
paHHeM COCTOSIHUY CUCTEeMbI 3BYKOB U pOPM /IhaieKTOB 3TOT'0 Per1uoHa, mo-
3BOJIAIIOT YBUZETh (IPMHMMAs BO BHUMaHNe BepPOATHbIE 3aMMCTBOBaHNA) pas-
BUTYIO CUCTEMY BO3MOXXHOCTe! CUHTAKCUYeCKUX COYeTaHUU, JOKyMEHTUPY-
€T B paMKaXx CoJep>KaHus JOLIeIIX 10 HAC TeKCTOB aKTyaJIbHbIM B PAHHIOKO
3MOXY, TeMaTU4YeCKH OTHIOZIb He Oe/IHbIN CJI0BapHbIiA 3anac. CBUIeTEIbCTBA
ITUX NMAMATHUKOB BKJIIOYAIOTCA B UCTOPUUYECKYIO TPAMMATUKY U UCTOpUYe-
CKYIO JIEKCUKOJIOTHIO O0JITapCKOTO ¥ MAaKeZIOHCKOTO I3bIKOB KaK (paKThI peru-
OHAJIBHOTO A3BIKOBOTO pa3BUTUA [MLADENOV 1929; MIAZEHOB 1979; Muip-
YEB 1978; KOHECKY 1967]; 1py 3TOM yYUTHIBAIOTCA TaK)XKe XapaKTepHbIe 111
OaJIKaHCKOT'O apeaJia Ha['bSI3bIKOBbIE TEHZEHIINY, IePBble MPOSBIEHUS KO-
TOPBIX HAOJIIONAIOTCA YKe B IPpeBHENIINX pyKonucsax [MUHYEBA 1987].

5. LIepKOBHOCTABAHCKMIA KaK SA3bIK KOPMyCa TEKCTOB

Tak kak LICJI HeIb351 COOTHECTH HU C KAKHUM COOOIIeCTBOM HOCUTEJIeH, KO-
TOpbIe TOBOPUJIM OBl HA HEM B OBITY U Mepe/jaBaiy Obl SI3bIK OT CTAPIIUX K
MJIAZIIIMM B TMPOLlecce eCTeCTBeHHOM COLMAJIN3aluu, TO JUHTBUCTUYECKOE
onucanue LICJI BO3MOXXHO TOJBKO HA OCHOBAHUU KOPITYCOB, OTHOCUMBIX K
IICJI TekcToB. Llenbiii psAf TAKMX KOPIYCOB y3Ke CO3/1aHbl UJIU CO3/1A0TCA.

5.1. [lpeBHeLEPKOBHOCTABAHCKMIA KOPMYC

Jlydiie Bcero u3BecTeH LePKOBHOCTABAHCKUYM KOPIYC APeBHEUIINX [TaMAT-
HUKOB, CP.: [ BIRNBAUM, SCHAEKEN 1999], KOTOpBbI# 3/1eCh Ha3bIBAETCA APEB-
HellePKOBHOCJIaBSHCKUM U COCTABJISIET, XOTA U B Pa3HOM, BCerja CO3HaTe b~
HO BbIOMpaeMoM 00beMe, OCHOBY BceX Y4eOHMKOB, TpPAMMATHK U CJIOBapei
I peBHeIePKOBHOCIABAHCKOr0. OT APyTUX KOPIYCOB, pe4b O KOTOPBIX BIle-
penu, 3TOT OTINYAeTCS YXKe TeM, YTO OH KaK KOpIyC He NJIaHUPOBAJCH, HO
00513aH CBOMM BO3HUKHOBEHHEM KOHQJIMKTY MHEHUI O PerMOHAIbHbIX UC-
Tokax LICJI; ObLT HAa4aT MOMCK peBHEHNIINX PYKOMUCeN 3TOrO A3bIKa, MPH-
BeJ I/ K JaTUPOBKe nX npruMmepHo X-XI BB. U JIOKaJIu3aLuU IpeumylLie-
CTBEHHO (33 UCKJII0YeHreM K1eBCKUX JIMCTKOB) B O0OJIrapCKO-MaKeJOHCKOH
A3BIKOBOM 00J1aCTU. DTOT KOPIYC NPUHIIUITNATBHO OTKPBIT: BHOBb OOHAPY-
’>KeHHbIE PYKOMHUCH, SUrpadriecKue TeKCThI ¥ Ip. MOTYT OBITh J0OaBJIEHBI,
eci 0OHAPY’KaT ZOCTATOYHO PeJIeBAaHTHBIX MPU3HAKOB*; HEKOTOPbIE TEKCThI
BBI3BIBAIOT, OJJHAKO, BpeMEeHaMU JVCKYCCUU O NIPaBOMEPHOCTU IpU4ucIe-
HUS X K KOPITYCY, CP., HeCMOTPSI Ha OOJIBIIYIO0 06JIaCTh TIepecedeHus1, pas3iu-
41si B KPyre UTUPYEeMBIX TEKCTOB B pab0oTax [SADNIK, AITZETMULLER 1955;

4 W3 caMbIX OC/IeIHUX HAXOZOK CM. Hali[leHHbli1 B MOHACThIpe cB. ExaTepuHbI Ha
CuHae cpenu ¢pparMeHTOB 3PUONCKUX PYKOIUCEH T0Ka He MMMV mudpa JUCT
IJ1aroJau4ecKoi IUTypruueckoi pykomucu: [GLIBETIC 2015] (mpum. pen. — P. K.).
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SJS 1966-1997; LENTINH 1994; TBAHOBA-MUPYEBA 1999-2009; MIKLAS 2000;
MIKLAS, SADOVSKI 2014]. B cBOeM TpaZAMLIMOHHOM fi[ipe ApeBHeLepKOBHO-
CJIAaBSHCKWI KOPIYC ABJISAETCS, NO-BUAUMOMY, HanboJjiee 0CHOBATEbHO UC-
CJIeJOBAHHOM 006JIACThIO CJIABSHCKOTO SI3bIKO3HAHUA: OJIaroziaps MOJIHBIM,
He pa3 IepernpoBepeHHbIM YKa3aTelsaM Mbl 3HaeM Bce CoZepKaluecs B Kop-
myce cJIOBa ¥ CJI0BOQOPMBI, a TAKXKe 110 CYTH BCe TIPUMepHI (Cp., B YaCTHOCTH,
o riaroze: [KocH 1990]); o Kax/1on pyKOIIACH MbI 3HaeM, KaKue KUPUJIN-
YeCKue WM TJIarojimdeckre OYKBbI B Hell yioTpeOieHbl U KaKUX OYKB HET; U
BPSIJ] JIV B KOPITyCe HAM/IeTCsI CHHTaKCUIeCKUH (GeHOMEeH, KOTOPbIH Obl He ObLI
y4YTeH B MATUTOMHOM TpyZe “I[peBHellepKOBHOCIAaBIHCKUN (IpeBHeOOrap-
ckuil) cuatakcuc” [VECERKA 1989-2003]. B To ke BpeMs 3Ta GaKTHUECKU
CTaBLIasA KOPIYCOM IpyIna JpeBHeNIINX PYKOIMCe BO MHOTUX OTHOLIeHU-
AX MepecTaja COOTBeTCTBOBATh MHTepecaM CeTOAHAIIHUX MCCe/JoBaTeel,
IOTOMY YTO 3TU MAMATHUKH, CJIy4alHO ylieJieBlIMe OT pAaHHEero BpeMeH! B
Bosrapuu 1 MakeZIoHUY, HU B KOeil Mepe He pelpe3eHTaTUBHbI s 00IIei
KapTHHBI CO3/ITaHHBIX ¥ OBITOBABIIUX B Ty 3MI0XY TEKCTOB ¥ TEM MeHee — JIJIst
KapTUHBI [IepDKOBHOCJIABAHCKON NMCbMEHHOCTH B 1iesioM. Vimes B BUy, Ha-
PUMepP, MHOTOYHUCJIEHHBIE ITePeBOIbI OOTOCIOBCKUX TPY/IOB, XOTS U C/ieJIaH-
Hble B X B., HO COXpaHUBIIMeECA B MO3HUX CIKCKAX 3a pejieamu bonrapuu,
CTOMT MOAYMaTh O CJIOBape JPeBHeOOIrapCKOro s3biKa, KOTOPBIN ObLI ObI
OPUEHTUPOBAH He Ha AATUPOBKY U JIOKAJMU3ALUI0 PYKOIKCEH, a HA ATy U
MeCTO BO3HUKHOBEHHUS TeKCTa mepesoza (cp. [Voss 1999] o npennoxeHHOM
Tanccenom [THEISSEN 1996] npoekTe Tak Ha3blBaeMOT'O CJIOBAPA TEKCTOB B
OTJIMYKe OT TPAZAUIIMOHHOTO CJI0BAPsA PyKomuceil). MO)XHO HATOMHUTD TaK ke
BBICKa3aHHOE KOT/Jja-To MpezjoxeHue JlypHOBO UCNIOIb30BaTh ApeBHeNIIINe
BOCTOYHOCJIABAHCKME CIIUCKY []ePKOBHOCIABAHCKNX TeKCTOB I0)KHOCJIABSH-
CKOTO TMPOUCXOXJEHUS He TOJbKO B KayecTBe MCTOYHUKA MCTOPUYECKOU
rPaMMaTUKUA BOCTOYHOCJIABAHCKUAX A3BIKOB — MMes B BUJly XapaKTepHbIe
OMUOKY MUCIIOB, HO M OT/IaTh UM JIOJKHOE KaK TpeZicTaBUTeNIsIM opdorpa-
duveckux u Mmopdonoruyeckux HopM L[CJI, coxpaHAIONUIUXCA U MpeTeprie-
BAIOMINX crienpuieckue A JaHHOTO peruoHa MoguduKaIuyu B OTHOM U3
ero “IuTepaTypHbIX AnanekToB” [[IvPHOBO 1924-1927; IDEM 2000: 391-494];
13 HOBBIX aBTOPOB, B 4aCTHOCTU: [MUPOHOBA 2001; JK1BOB 2006; IDEM 2017].

5.2. CpeaHeLEepKOBHOCNABSAHCKIE KOPMYChbl

OnmHOBpEeMeHHO ¢ HayasioM myosukaiuu [paskckoro “CiioBapsi CTapociaBsH-
CKOTO s13bIKa” U B CBSA3M C IOKJIaZIoM ero peaktopa M. Kypua Ha MOCKOBCKOM
cbe3zie CTaBUCTOB 1958 T. pelieHO OBLJIO TIOATOTOBUTD B KaueCTBe TOCOOUS
10 U3Y4YEHUIO UCTOPUU BOCTOYHO- U I0KHOCIABAHCKUX A3BIKOB, JIUTEPATYP
Y KYJIBTYD “eJUHBIN CJI0BAPb LIePKOBHOCIABAHCKOI'O A3bIKA PA3JIMYHbIX pe-
JNaKUMK® M CO3/aTh [Jid 3TOM LeIM MeXJyHapoAHYyl0 Komuccuio. B xope

2017 Nel



Helmut Keipert

TI0CJIeIOBABIIUX 00CYX/IeHUIA 3Ta KOMUCCHSI TIPUIIJIA K BBIBOAY, YTO €JIMHBIH
cioBaphb Bcex pegakuuu nepuoa Ao XVI unm XVIII B. peanu3oBaTh HEBO3-
MOHO Y, COOTBETCTBEHHO, CTapaJjlaCh MHUITMMPOBATb pabOTy HaJl OT/eJIb-
HBIMM CJIOBapsAMM pa3iauyHbiX penakuuu LICJI, mopy4YyuB MX MOATOTOBKY
pabouuM rpynmnam npexje Bcero B 3arpebe, Ckonbe, CapaeBe u Benrpase
(cp.: [MongoBAH 1986: 22-26]; otueT B [COBETYBAHJE 1989]; 0 KynbTypHO-
nonutnyeckux acnekrax: [KEIPERT 2006B]). lanblie Jpyrux U3 3TUX peruo-
HaJIbHBIX CJI0BAapey NPOJBUHYJICA, IOXKaNYH, BeIXoAAmUM ¢ 1991 r. cioBapb
LICJI xopBaTckou pegakuuu [RCJHR 1991-]5 ¢ 2000 r. BBIXOAUT U CI0BAPb
LICJI makenoHckol penakiuu [PLIJMP 2000-]% B cepbcKoM MpoeKTe MO
M3JIaHWIO CJIOBAPsI IIePKOBHOCIABHCKOT0 EBaHTe s BbIlIeJI TPOOHBIN BbI-
nyck [CABUR, JoBAHOBUR 2007]". O moaroToske B Kuese “CnoBaps crapo-
CJIaBSHCKOrO A3bIKa BOCTOYHOCIaBAHCKOro u3sona XI-XIII BB.” coobmaercs
B npocnekTe [KAPIIOBA, HUM4YK 1987] (cM. Takxe: [MONZIOBAH 1986: 26]).
Bce 5Ty KopIychl 3aZilyMaHbl B IIEPBYIO Oo4epelb AJA JOKYMEHTalUuu CJIO-
BapHOT'0 COCTaBa; HACKOJIbKO pelpe3eHTaTUBHbI OHU OYYT AJIsi TaHHOM Tpa-
JIULIMY B [1eJIOM, CKa3aTh [TOKa TPYIHO. YTy6JIeHHOe UCCIieJOBaHKe JIEKCUKH,
nofI06HOe MPeIPUHATOMY B OTHOIIEHHH CTaPOCTIaBSHCKOTO KOpITyca, Mo-
X0Xe, He mpeaycMarpuBaetcsa. OfHAKO ¥ IePBOHAYaJIbHO HAMedeHHas 1eJb,
a UMEHHO CO3/laHKe CBOEro pojia Te3aypyca, KOTOPBIH JjaBaj Obl pe/icTaB-
JleHre, B YaCTHOCTH, O Pa3BUTUHU CJIOBAPHOIO COCTaBa CIAaBAHCKUX A3BIKOB,
C HbIHEIIHUMU CKYJHBIMU CJIOBHUKAMU OKa3bIBAETCA HEJIOCTUIKMAMA, TaK KaK
OHWU €7IBa JIX aJIeKBaTHO OTPAXKAIOT JIEKCHYeCKoe MHOT00Opa3re MHOXKeCTBa
HeOMOJIeNICKMX TEKCTOB, He TOBOPS y3Ke 0 TOM, YTO JIeKCMKOrpaduieckas pa-
6oTta HaZi 0COOEHHO O6OraTol BOCTOYHOCJIABSIHCKOW MUCHhbMEHHOCTBIO TPO-
JIBUTAETCS KparHe MeJlJIeHHO.

5.3. COBPEMEHHbIV PYCCKMM LIEPKOBHOCABAHCKIAN

CoBpemenHbil pycckuud LICJI [PLAHN 1975], unv nHade — HOBBIV LIEPKOBHO-
CJIaBSHCKUI pycckoro tuna [MARES 1988], 10 cux mop cTpaHHBIM 06pa3om
TIOYTH He paCCMaTPUBAJICA KaK I3bIK KOPIyca TeKCTOB, XOTs, Ka3aJIoCh OB,
OTUYeTJMBOe ero rpagpuyeckoe NPOTUBONOCTaBIeHNE PYCCKUM U3JaHUAM U
VCKJTIOYUTENIbHO OorocaykebHass QyHKIUA [1eJal0T HACYIHOCTh TAaKOTO
00001eHusT 0UeBUIHOM, U He mo3/iHee YeM ¢ XVIII B. 1711 COOTBETCTBYIO-
mero ¢peHOMeHa CyIecTByeT co/iepXaTesibHOe MOHATHE TIePKOBHBIN KPYT’

5 Cwm. o6ob6marommyo MoHOrpaduio o xopsaTckoi penaximu L[CJI, BupodyeM, Ha3BaHHON
aBTOpPaMM “XOPBATCKUM 11epKOBHOCIABSIHCKUN A3bIK”: [GADZIEVA ET AL. 2014] (mpum.

pen. — P. K.).
¢ CM. B cBA3U C ucTopueil MakeoHcko# pepakiuy LICJI: [LIPBEHKOBCKA 2016] (pum.
pen. — P. K.).

7 CM. HOBeliyio my6iukanuio o6 ucropuu cepbekoit penakiuu L{CJT: [CABUR 2016]
(npum. pen. — P. K.).
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(“cobpanue Bcex borocayxeoHbix KHur” [CaPA XVIII B. 2000, 11: 39]). K kop-
IyCy COBPEMEHHBIX O0rociyKeOHbIX KHUT, coracHo 0. TImaHy (Ha OCHOBaHUM
aBTOPUTETHOTO CBUZIETENbCTBA U3 MOCKBBI), OTHOCATCA “HeTBepoeBaHTeine,
Anocrou, ITapumunnuk, Ilcantups ciaenoBaHHas, Yacocnos, MuHes mecsay-
Has, MuHes ipa3fHuYHas, MuHes obmias, Okroux, Tpuoab noctHas, Tpuonb
nBeTHasi, Cy)keOHUK, TpeOHUK, TUTIMKOH M XUTHUs CBATbIX” [PLAHN 1975:
90] (mozmpobHee cM.: [IDEM 1978: 45-48]; cp. Takxke: [ONASCH 1962: 96-102]).
HecMOTps Ha BHYIIUTEIbHOE YK CJIO TPAMMATHUK U y4eOHUKOB COBPEMEHHOT'0
pycckoro LCJI, uu opdorpadusi, Hu MOPPOJIOTUS BCEX ITUX TEKCTOB, He I'0-
BOPA YK€ O CUHTAaKCHCe U JIeKCHKe, He UMeIOT IOJHOro onucanusd. Kpome
TOr0, 60JIBIIAS YACTh UIUTIOCTPALIMH B 3TUX MOCOOUAX B3ATa U3 EBaHTeNNs,
Anocrona u [IcanTeipy, Tak YTO CYIIeCTBEHHO OTIAYAIOUINECH OT HAX B CUH-
TaKCHYeCKOM U JIEKCHYeCKOM OTHOILIeHUAX HeOubercKkue 60rocyxeOHble
TeKCThl, B YaCTHOCTH 11epKOBHOCIABAHCKAsA rTUMHOrpadus, OKa3bIBalOTCA 33
npesenamu paccMotrpenus [PLAHN 1975: 99]. Jlekcukorpadryecku XOpoIio
obpaboTaHbl TobKO HoBbIit 3aBeT u [1canToipb [[MUIBTEBPAHAT 1882-1885;
IDEM 1898]; cucTeMaT4ecKy M3y4eHbl, B YaCTHOCTU, MOP(OJIOTHsA TIaroa
B IIePKOBHOCJIaBSIHCKOW bubsu [MATHIESEN 1972] u cokpaineHus cJioB B “Ok-
Touxe yueOHOM” [PLAHN 1973], cp. Takxe: [MARES 1988]. HauanbHOe mipe-
CTaBJIeHHe O CJIOKHBIX opporpadpuieckux MpaBuiaXx HOBOLEPKOBHOCJIABSH-
CKOT'O U1 0 er0 rpaMMaTHUYeCKUX CTPYKTYPaX JAl0T COOTBETCTBYIOIIME YueOHbIe
nocobusi. Kak mpaBujo, OHM MOAPa3yMeBalOT 3HAKOMCTBO I0JIb30BATENIA C
PYCCKUM A3BIKOM U 1103TOMY onuchiBaroT LICJI He BIIOIHE KaK CaMOCTOATE/Ib-
HbIN PpeHoMeH. Eirie B 60JIbIIIel CTeleH KOHTPACTUBHBI (M TeM CaMbIM 3aBeJI0-
MO HeIOJIHbI) CyIecTBYIOLIMe CJI0BapU coBpeMeHHOro pycckoro LICJI, onHako
HOBEHIIIVe 3 HUX COZIeP)KaT U HeOMOIIeHCKY IO JIEKCHKY, U 3Ta TeH/IeHIUS YCH-
JMBaeTcd, cp.: [ZNOSKO 1996; BoH4EB 2002-2012; DESCHLER 2003]. Ouepk Ha-
YaJIbHOM cTaziy 00pabOTKY KOpITyca [epKOBHOCIABSTHCKUX TEKCTOB UCKJTIO-
YUTEJIbHO PYCCKOWTPABOCTIaBHON IEPKBU CM. BpaboTe: [JIloAoroBCcKuii 2003]°.

6. LIepKOBHOCNABSAHCKNIA Kak aNeMeHT NPOTVBOMNOCTaBNEHM

JIVHrBUCTUYECKUM aHAIU3 [IePKOBHOCJIABAHCKNAX KOPIYCOB CJelyeT IPUH-
[UIVAJIbHO OTANYaTh OT B3mAzAa Ha LICJI, J0BOJIBHO pacnpoCTpaHEHHOro
B aKaJleMA4YeCKOW NPaKTHUKe, U3 MePCIeKTUBbl TOr0 MU UHOIO MEeCTHOIO

8 B Hacrosimee Bpems B UPA PAH uzier paboTa Haj ABYSI3bIYHBIM [I€PKOBHOCIABSHCKO-
pycckum cnoBapeM coBpeMeHHoro 11CJI, Bblien nepBblii ero ToM: [KPABELIKUIA,
ITnETHEBA 2016]. B Kpyr OCHOBHBIX MCTOYHMKOB, HA OCHOBAaHMY KOTOPBIX COCTaBJIeH
CJIOBHMK, BKJIFOUEHBI 6OFOCJIy>Ke6HbIe kuuru: Esanrenue, Anocro, ITcanTsips,
MuHes (ob1mas 1 npa3gHuuHas), Okroux, Tpuozau (IToctHas u LBeTHas), Yacocnos,
CnyxebHuk, TpeOHUK. JIOMOHUTEIbHBIE HCTOYHUKY BKIIOYa0T CBSILIEHHOE MK1CaHue
¥ TEKCThI OCHOBHBIX YIIOTPeOUTENIbHBIX aHPOBbIX TUMOB: TUIHMKOH, AKaQuCThI,
MonuTBbl 4acTHOTO (KesieitHoro) 6orociyxenus, Kuura mpaBut, AnaBut AyXOBHBIH,
Ho6porontobue.
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CJIaBSHCKOTO S13bIKAa. MeTO/10JIorM4ecKy TaKoM B3TJIsAl OCHOBAH Ha OMIO3U-
[IUAX, KOTOPbIE MPeATO0IaraoT CyI[eCTBOBAHNE KaK COOTBETCTBYIOIIUX KOP-
MyCOB, TaK ¥ UX OMMCcaHuM. I[epKOBHOCTTABIHCKUM ITPU TaKOM B3TJIsA/Ie OKa-
3bIBa€TCS TO, YTO OTKJIOHSETCA OT COOTBETCTBYIOIIEr0 MECTHOTO f3bIKa
(Wirtssprache). BcyieicTBue 3TOro U3 pa3jMyHbIX MEPCHeKTUB (pPa3HbIX CJia-
BSIHCKUX SI3bIKOB MJIY PA3JIMYHBIX UCTOPUYECKUX CTAJUM OHOT'O U TOTO Xe
CJIaBSHCKOTO S13bIKA) MOTYT CKJIa[IbIBAThCS OYeHb Pa3IMyaroIuecs KapTHHbI
TOT0, YTG UMEHHO paclieHUBaeTCs KaK llepKOBHOCIaBsIHCKOe. Takoe pa3iu-
YeHUe 0COOEHHO BaXKHO JIJIsI PaCCyXK/IeHUS O TOM, KaK¥ie MMeHHO SI3bIKOBbIe
ABJIEHUA JJOJ)KHBI B TOM UJIM NHOM CJIaBSIHCKOM fI3bIKe CYMTAThCS I1epPKOB-
HOCJIaBTHU3MaMU.

6.1. ONNO3ULIMM Ha CUHXPOHHOM YDOBHE

CHHXPOHHBIMU MOXHO Ha3BaTh TaKue OMIMO3UIINHU, KOTOPble BO3HUKAIOT U3
CONOCTAaBJIEHUSA B paMKaX OJHOTO Iepruo/ia BpeMeH!U LlePKOBHOCJIABAHCKUX
TeKCTOB 1 JAHHOTO MECTHOTO fI3bIKa B er0 YCTHON UJIX MMCbMeHHOU popMe.
I[TepBble cucTeMaTHyeCKKe COOCTaBIeHU TAKOTO POZia U3BeCTHBI HaM B 3a-
nagHou (IOro-3anagnoi) Pycu okoso 1600 r., B 4aCTHOCTH, IO CJIOBAPAM
JlaBpenTusa 3usanus (1596 r.: crosexckuil a3vix vs. npocmotid Pyckuu dus-
nexm), ITamBbl bepbinze! (1627) v 13 4yTh NO37Hee cOCTaBIeHHOU “CUHOHU-
MBI cTaBeHOpocckor” [HiM4yK 1964]. B ocobeHHOCTH HATJISIHO TPOTHUBO-
noctaBnenue lingua sacra u lingua popularis B epeBOJHOM Pa3roBOPHUKe
VBana YxeBruda [BUNCIC 2006]. DToU TpaguLiMy ¢ O4eBUJHOCTHIO IPUHA/-
JIeXXUT NPUHATAA HbIHe auTuTe3a ‘pycckunt’ vs. ‘LICJI’ [YcnEHCKU 1983: 64
¥ cren.; IDEM 1987: 268, 275]. B otHomennu MockoBckon Pycu konna X VI B.
KPAaTKU#, HO ZIOBOJILHO Pa3HOOOPAa3HbIN CIMCOK MPOTUBONOCTABJIEHUH /laeT
I. B. Jlynonb®; OH MPUBOJUT 3BYKOBBIE (21a6a VS. 2071084, €0UHB VS. 00UHD,
HOWb VS. HO4b, Maxozo Vs. maxoso), Mopdomnoruueckue (pyym vs. pykm, ar-
Oux® VS. 1100UNB), CAHTAKCHUeCKUe (Mexcdy C. instr. vs. C. gen.) u JeKcudecKue
TIaPbI (214207170 VS. 2080p10, UCUHA VS. Pas0a), C TIOMOIIbIO KOTOPBIX OH ZIEMOH-
crpupyet “differentia Russicae dialectus a lingua Slavonica” [LUDOLF 1696:
4f]. YcneHckuit [1987: 298] obpainaeT BHUMaHue Ha TO, YTO B yAapeHUSX
Jlynonsd otyactu creayet tpaauiuu FOro-3anaguoit Pycu. IToxoxuii, HO
ropaszio 6oJyiee OOIIMPHBIN MepeYeHb U3 53 MO3UIUK HECKOTbKUMM JIeCATH-
JIeTHSIMU II03/IHee HAXOAMM B PyKOIMCHOM rpammatuke K. B. ITayca [YK1BOB,
KAUMNEPT 1996]. Tako# B3rJIsi/1, TPU KOTOPOM II€PKOBHOCIaBIHCKUMU 00 SIB-
JI0TCSA U 60Jiee cTapble BOCTOYHOCIABSAHCKYE GOPMBI, KOMX B Pa3rOBOPHOM
pycckoMm X VIII B. yxe He ObLJIO (pyytv, 1106UXB), 00BACHSET, TOYEMY, CKaXKeM,
OTnéuep ewe 1 B 1802 1. fepXUTCA MHEHUA O TOM, YTO “HecTopoBa XpoHUKA™
HamucaHa “Ha ee CJaBAHCKOM KopeHHOM si3bike” (“in ihrer Slavonischen
GrundSprache” [Tak Ha TuTysne!]). Ceitdac pe3ysbTaTOM TAKOT'O CHHXPOHHOT'O
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IIPOTHBOIIOCTABJIEHUS MOXET CTaTh, K IPUMepY, CIIUCOK TaK Ha3. LIEPKOBHO-
CJIaBAHCKO-PYCCKUX TAPOHUMOB — CJIOB, KOTOPbI€ B PYCCKOM fA3bIKE U B A3bI-
Ke TeKCTOB “LIEPKOBHOI'0 Kpyra” UMEIOT pa3jinyHble 3Ha4eHUA U I0TOMY BbI-
3bIBAIOT 3aTPy/HeHN B oHUMaHuu [CEOAKOBA 2005; EADEM 2008].

0.2. [eHETNYECKME ONNO3MLMM

Bnarogapsi 060cHOBaHHOMY BOCTOKOBBIM [1820] MOHMMaHUIO I0KHOCIA-
BAHCKOro npoucxoxaenus LICJI u ycrexaM CpaBHUTEIbHO-UCTOPAYECKOTO
A3bIKO3HAHMS, CTAJI0 BO3MOXHBIM NpeCcTaBUTh MHOrue onno3unuu 1CJI
VS. MECTHBIM CJIaBAHCKUM A3BIK KaK Pe3yJbTaThl JUBEPreHTHON A3bIKOBOM
3BOJIIOLIMU. BbICOKaA peryisipHOCTb TAKUX Pa3IN4Uil B IeKCHKe 1 MOpP(OJI0-
TUU MeXAY I0XHOCIaBAHCKUM 110 npoucxoxzaenuto LICJI u BocToYHOCA-
BSTHCKHIM TI0 XapaKTepy PyCCKUM A3bIKOM moOyauia [llaxmMaToBa B KayecTBe
MHCTPYMEHTA [JiF OlpeJie/ieHns LIePKOBHOCJIAaBAHU3MOB B PyCCKOM fI3bIKe
COCTaBUTb CIHMCOK LIEPKOBHOCIABSIHCKO-PYCCKUX MIPOTUBONIOCTABJIEHUH B 00-
JIaCTY 3BYKOB U 3BYKOBBIX cOUeTaHuM, XOTS 1 [[TaxMaTOB ObLJI yBEPEH B TOM,
YTO TAKUMU COOTHOCUTEJIbHBIMY [TApaMU Pa3/IN4Us MeXAY ABYMA A3bIKaMU
He ucuepnbiBatoTCs [[ITAXMATOB 1925: 19-45]; cp. 06CyX/jeHre KOHLIeTIIUY
[TaxmaToBa B ouepke IlleBesieBa npu U3JaHUU HEMELIKOTO [lepeBOa 3TON
paboThl [SACHMATOV, SHEVELOV 1960: 43-107]. Boocse/icTBUM IaXMaTOB-
CKMe “IIePKOBHOCJIABAHCKYE DJIEMEHTHI” ChITPa CYLIEeCTBEHHYIO POJib B I10-
JIeMHKe O reHe3¥ce CTaH/[apTHOTO 3bIKa, KOTOPYIO IPUHATO 0003HAYaTh KaK
CIIOP O MPOUCXOXJEHUU PYCCKOr'O JIUTEPATYPHOro A3bIKA: UMEHHO K 3TUM
“3/1eMeHTaM” puberaau yYaCTHUKY MMOJIEMUKH TPU CBOMX OCHOBAaHHBIX Ha
dbopManbHBIX TPU3HAKAX MOZACYeTaX [[epKOBHOCIABAHCKO I0JIM B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM JIeKCUKOHe, cp.: [DunuH 1981: 7-86]; cp. 06 atom: [TEPA 1998:
6], — ¥ UMEHHO OHU OMpeJieIUIU COCTaB BHYIUTeNbHOTO (B 28 000 cyoB!)
cJIOBapA “ApeBHEOONTapr3MOB U 1[ePKOBHOCTIABIHU3MOB” B PYCCKOM SI3bIKe
[PunkoBA 1986]. Camoe yAUBUTEIbHOE B 3TOM OY€BUHO PACIMTAHHOM Ha
MaHXPOHUYECKOe IIPUMeHeHre MeTOJle TO, YTO C ero MOMOLIbI0 “IIePKOBHO-
CJIaBAHCKOCTB” TEKCTOB U [IePKOBHOCJIABSHMU3MBI B HUX, [I0-BUAUMOMY, MOT-
nv (¥ Bce ellle, ObIBaeT, MOTYT) OBITh yCTaHOBJIEHBI 63 0OpaIieHust XOTS ObI
K OJHOMY IIPOM3BE/IeHUIO TMCbMEHHOCTH, KOTOPYIO MOXXHO CUATATh LIEPKOB-
HOCJIaBAAHCKON. B 10KHOCNIaBAHCKUX (UIIOJIOTMYeCKUX TPAJULUAX TaKue
KOHTDPACTUBHBIE CIIUCKY 3HAYNUTEJILHO MeHee NONYJIAPHBL, IPU 3TOM OHU He
CTOJIb IJIMHHBI, TAK KaK reHeTU4YecKU 1okHocaaBssHcKkui LICJI 06Hapy>KHBaeT
MeHblIle OTJIMYUU OT OTAEJIbHBIX 0KHOCTaBAHCKUX A3BIKOB; KDOMeE TOTO, B
LIepKOBHOCJIaBAHCKYI0 YaCcThb CIMCKA IIONA/al0T JaHHbIe He CaMOU ipeBHen
[IepKOBHOCJIaBAHCKON MCbMEHHOCTHU. Tak, JlaMbAHOBUY Ha OCHOBE XOpBaT-
CKO-TJIar0JIMYeCKMX TeKCTOB IIpe/jlaraeT epeyeHb IPOHUKIINX B HUX B pe-
3yJpTaTe UHTepdepeHInr YaKaBCKUX 3JIEMEHTOB, JOMOJHAS ero 0630poM
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0OHapy)KeHHBIX B 3TUX TEKCTaX KakaBu3MoB [DAMJANOVIC 1984: 43-150,
151-176]; nns aHanw3a si3bIKa ciaBeHocepOCKuX TekcToB XVIII — Havasa
XIX B. MiiazieHOBAY COCTaBMJI CIIMCOK U3 IIeCTHAALIATU IIPU3HAKOB, 110 KOTO-
PbIM HapOJHO-Pa3TOBOPHBIN cepbckuii u pycckuit LICJT (vm pycckuit) co-
CTaBJISIIOT CTATUCTUYeCKN QUKCHPyeMble OMMO3UINY [MJIAIEHOBUR 1969].

6.3. [mnoTesa o aMrnoccum

Mogensb uctopuu pycckoro sa3bika XI-XVII BB., mpeanoxenHas b. A. Ycnen-
ckuM 1 B. M. J)KuBOBbIM ¥ OCHOBaHHAs Ha MOHATUU gurioccuu Pepriocoxa,
Takxe cTaBUT LICJI 1 MeCTHBIM BOCTOYHOCJIABAHCKUY A3bIK (PYCCKUIA) B OIpe-
ieJieHHble OTHOLIeHUA IPYT K IPYTY, 8 UMEHHO TaKue, YTO IPU CTPOToM QyHK-
LIOHAJILHOM pacIpe/ieJIeHUU BHYTPU A3bIKA, 0CO3HABAEMOI'0 rOBOPALMU
Kak eaunbii, IJCJI momkeH ObLI BOCIpUHUMAThCS Kak ero ‘high version’
(kHuxcHbIU 23b1K), @ OBITOBOW Pa3rOBOPHBIN SI3bIK — Kak ero ‘low version’
(HexHuMcHBIU A3b1K) [YCIEHCKUM 1983; IDEM 1987]. BuHapHOCTD 3TOM faie-
KO He BCeMU ITPUHUMaeMOH MO/IeJI1 He TOJIBKO M03BOJISEeT 00bACHUTS, TOYe-
My B XV1II B. 371eMeHTHI COOCTBEHHO BOCTOYHOCIABSIHCK e MO TIPOUCXOXKJIe-
HHUIO, HO BBIIIE/IINE B PYCCKOM SI3bIKE U3 yIIOTPeOJIeHUs MOTJIA OLIEHUBAThCA
KaK [JepPKOBHOCJIaBAHCKHe (Cp. 1. 6.1), HO M IPOSACHAET XapaKTep BOCIPUATHUSA
pycckoro LICJI roxxHbIMU cnaBsgHamMu HauuHadg ¢ XVIII B.: craHOBUTCA 1I0-
HATHO, TOYEeMY B KaXKZIOM PerrOHe B KaXXAYI0 3TO0XY U3 MepPCIeKTUBbBI OBITO-
BOT'O Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA PAa3BUBAJIMCh COOCTBEHHBIE TPE/ICTABIEHHUS O TOM,
Kakue QeHOMeHbl CUATATh LIepKOBHOCJIABAHCKUMU. IIpoTHBONOCTaBIeHNE
3JIEMEHTOB KHVJKHOT'O S3bIKa 3JIeMEHTaM HEKHMXXHOIO fA3bIKa 3aCTaBJIsAeT
IpeAroJarath, YTO B CO3HaHUY FOBOPSIIMX BbIPAOATHIBAJICS CBOEOOPA3HBI
“MexaHu3M IepecyeTta”’, KOTOPBIH MPHU CO37IaHNK COOCTBEHHBIX, HellepeBoI-
HBIX, IPOM3BeJIeHNH MPUBOIUJI K BOSHUKHOBEHUIO “TMOPUIHBIX S3bIKOB”, B
KOTOPBIX creniudpuyecKre 3JeMeHThl KHI)KHOTO sI3bIKa OoJjiee MJIM MeHee
T0CJIe/IOBaTeIbHO YIOTPeOISINCH YKe He B QYHKIIUU CeMaHTUIeCKOTo pas3-
JIMYeHMd, HO JINIIb KaK “MPU3HAK KHUKHOCTHU”, K KOTOPOU CTPEMUJICH aBTOP
[?’KurBoB 1988: 54—-63]; cp. npumMepsl “nepecyeta’ B: [BANIONIBCKAA 1991: 4-19].
O manbHe#1ei pa3paboTKe 3TOM ONIO3ULIUY U ee TpaHCHOPMATIUH CP., C OA-
HOW CTOpPOHBI: [YCOEHCKUH 1985; IDEM 1995; IDEM 2002], u — ¢ Apyro#u cTo-
ponsl: [XKuBos 2004: 37-130; Zivov 2014], 8 ocobennoctu [KrBos 2017].

/. LlepkoBHOCTABAHCKMM Kak OOLLECTABAHCKMM (MUTERATYPHbIN) A3bIK

B xounemnmuu LICJI kak 00mmero A3bIKa AOMUHUPYET MPeCTaBIeHIe O TOM,
YTO JI0 CUX MOP OH MCIOJIb3YeTCs B TPABOCTIABHOM OOTOCITyKeHUH Ha TePPH-
TOPUH, 0XBaThIBaoIIel cGephl pacpoCcTpaHeHU A HECKOJIbKUX CTaHAAPTHBIX
A3BIKOB. A ecii BMecCTe ¢ aBTOpoM Ipaxckoro Te3uca o LICJI (cp.: [KEI-
PERT 1999c¢; JKuBoB 2000: 32]) nonarars, UTO 3TOT A3BIK y’Ke B 31I0XYy CBOETO
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co3zmanud B IX B. mpeiHa3Ha4asiCAd AJ1 HAAPernoHaJbHOIO UCIIOJIb30BAHMS,
TO CJIe[yeT MPUHSATD, YTO Ka4eCTBO OOITHOCTH MPUCYIIe eMY C CAMOT'0 HavyaJia
[DURNOVO 19294; IDEM 1929B]; cp. He Bcerzia TOYHBIN PYCCKUM [1epeBOJ Te-
3uca B: [KoHZPAIIOB 1967: 32-34]. B ucropuun LICJI gocTaTo4HO CBUE-
TeJIbCTB, YKa3bIBAIOIINX HA MCIOJIb30BaHUeE €r0 y PA3JINYHbIX CIaBAHCKUX
Hapoz10B. JIOMOHOCOB ObLJI CKJIOHEH 00BACHATD 3TOU OOITHOCTHIO JIUTYPril-
4eCKOro 3bIKa He TOJIbKO CPaBHUTEJIbHYIO OJHOPOAHOCTb PYCCKOTO A3BIKO-
BOT'O MPOCTPAHCTBA, BOIPEKH ero OOMHUPHOCTH, HO U TOT PAKT, UTO KUBY-
IUX Z1ajeko 3a JlyHaem cepOOB pycCcKHe MOHMMAIOT OyATO OBl Jyulle, yem
cocefHUX NoJAKOB [JIoMoHOCOB 1758/2011]. VicToputo pacnpocTpaHeHUd
LICJI kaK o0ImecIaBsHCKOTO s13bIKa BriepBble ouepTui A. C. Byaunosud [1892:
26-168]; cp.: [Toncton 1995: 89-90], o nonuTru4ecKkoM KOHTeKcTe cM.: [KEI-
PERT 2009]. He Ha3biBasg byaunaosuya, 0lHaKO, OY€BUJIHO, II0 €ro cjezam,
H. C. TpysELUKOM [1927] HazBan LICJI 06uyecnasanHckum AumepamypHoim S3ol-
KOM, UCKYCHO UCTIOJIb3YSI IPY 3TOM 00a 3HAUeHU 1 TEPMUHA 00U4eCIA8AHCKUL —
‘(mo3He)IpacIaBAHCKIA 1 ‘001Iwid sl caBsin’. Ha aToit ocHoBe Tpybenkoit
Pa3BUJI [IeTaJIbHYI0 reHeasoruio ucnbiTaBmux Bo3zericteue LICJI pa3HoBug-
HOCTeH CJIaBSAHCKUX MUCbMEHHBIX S3bIKOB [IBID.: 162-208]. DnuTet 06uye-
CIAB8AHCKUY BHOBb MCIOJIb3yeTcs s o6o3HaveHus LICJT mocye 1958 1. B
CBAI3U C MJIaHAMM CO3/laHus cioBapey cpenHeBekoBoro LICJI (cpenHenep-
KOBHOCJIaBSIHCKOT0), Cp.: [MOnnOBAH 1986: 22-25; KEIPERT 2006B]. Benen
3a TeM HeKOTOpbIe aBTOPHI YIIOTPEOJIAIOT 0603HAUeHUE 00UfeCA8AHCKUL U
ero nepeBoO/bl €/1Ba JIX He TEPMUHOJIOTUYECKU B TOM Ke 3Ha4eHUH, B KaKOM
1o atoro ucnonb3oazuca Tepmud LICJL, cp.: [DAMJANOVIC 1993; BEPEIIA-
rvH 1997], nipyrue, HaIPOTUB, PEIIATEILHO €ro OTBepraror, cp.: [IBAHOBA-
MUPYEBA, XAPATAMIIUEB 1999: 238]. ['oBOpUIOCH Z1aXKe, YTO 3TO BIIOJIHE
TI0JIe3HOe MOHATHE eCTh He YTO MHOe, KaK CIyLleHHas CBepXy ‘“KOMMYHHU-
crudeckas BeigyMKa” (komunisticka izmiSljotina [DAMJANOVIC 1995: 40];
cp. paboTy Toro xe aBTopa: [IDEM 2002: 27|, B KOTOpO¥# OH, HA06OPOT, OT-
cTauBaet 3TOT TepMuH). HaunHas ¢ 1960-X IT. caMbIM IpKUM IIpe/iCTaBUTe-
JieM KOHIIeIMINK 0o0Iiero si3bika, HeCOMHeHHO, ocTtaetcsi P. [TMKKHUO C ero
Mozenbio “Slavia ortodossa”. B aTo¥ Mmozenu IpyT APyTy TPOTUBOIIOCTABJIE-
HbI chepa “Slavia romana” Ha 3amajzie claBSIHCTBa, KOTOpasi B KOHpeCcCcHo-
HaJIbHOM OTHOIIEHUY ONlpesiesisieTCsl PUMCKOM [IePKOBBIO, @ B I3bIKOBOM —
JIATBIHBIO, U KYJIBTYPHO-SI3BIKOBAS OOITHOCTH HA BOCTOKE CJIABSIHCTBA, TPH-
HABIIAS XPUCTHUAHCTBO M3 BU3aHTUU U B TeyeHUe [JIMTeJbHOIO BpeMeHHU
obbeHeHHas 60Jiee UM MeHee TOMOTeHHbIM yrnoTpebenviem LICJT (com-
munita linguistica slava ecclesiastica), cp.: [PiccHIO 1991], 06 3TOM TaKXe:
[ToscToi 1995]; kpaTkoe n3o0xeHue JOCTYITHO Teneps B: [PICCHIO, GOLD-
BLATT 2008: 72-77; ZIFFER 2014]; cp.: [[Iukkuro 2003] u, B coriacuu c ero
KoHLenuueu, [MATHIESEN 2008].
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8. LIepKOBHOCNABAHCKMI Kak NNTEPATYPHbBIM A3bIK

Konnenuusa CJI Kak nuTepaTypHOro sA3blKa, oApa3yMeBaromas OoJble,
YeM TOJIbKO HaJ[pernoHaIbHBIN XapaKTep yrnoTpeOieHus1, BOCXOIUT MO CYyTH
K YIIOMAHYTOMY 4eTBEPTOMY Te3uCy IIpa)KCKOro JMHIBUCTUYECKOTO KPY K-
Ka, HO KOPEeHUTCs Takke ¥ B paboTax TPYBELKOTO [1927] u BYIMJIOBUYA
[1892]. B oTTankuBaHue OT TOCIOACTBYIOIMAX MJIaZIOTPAMMaTUYeCKUX B3IJIS-
JIOB, B IPaXKCKUX Te3ucax 1929 r. mogHuMaeTcs TpebOBaHue TOT (IpeBHE)-
IIepKOBHOCaBAHCKUH A3bIK (Vieux-slave), koTopsiii ¢ X—XII BB. cTan nute-
patypHbIM A3bIKOM (langue littéraire) Bcex ciaBsiH cO CTaBAHCKOM JIUTYPIru-
el, He IPOCTO OTOXJECTBUTh C OJJHUM M3 TaK Ha3blBAeMbIX UCTOPUYECKUX
cnaBsHCKUX A3bIKOB (langues slaves historiques) u viccie1oBaTh ero ¢ TOYKU
3peHUsA UCTOPUYeCKOW 1NaJIeKTOJIOTUN, d UHTePIIPeTUPOBATh ero 3BOJIIOLIAI0
Ha TeX ke OCHOBaHU X, Ha KOTOPBIX OOBIYHO CTPOUTCS UCTOPUS JIUTEPATYP-
HBIX S3bIKOB. KaX1asi U3 JIOKaJbHBIX pelakIMi ZI0JKHA ObITh M3y4yeHa C
TOYKY 3peHUs MPUCYIIUX el KaK “nuTeparypHomy nuanekty” (dialecte litté-
raire) ”HANBUAYAJIbHBIX HOPM; KpOMe U3y4YeHHUS pefaKLIhi TaK Ha3bIBAeMOT O
cpeziHellepKOBHOCIaBsIHCKOTO (moyen slave d’église), HacymiHo# 3amaueit sB-
nsetcd HayyHas ucropusd LICJI BiiioTs 10 coBpeMeHHOCTH [ DURNOVO 19294;
IDEM 19298|. TTocne A. Jloctana [DOSTAL 1959] o cBoell mpuBepKeHHOCTH
3TOW MporpaMMe HauboJiee sICHO 3asiBUJ cBouMu pabotamu H. W. ToJcToid,
TOBOPUBIIWH, TpaBza (O4eBUIHO, O] IaBIeHueM 00CTOSITeIbCTB BpeMeHH,
cp.: [ANEKCEEB 1989: 151]), o dpesHecnasanckom numepamypHom s3vixe,
JIVIIb WHOTZIA WCHOJIb3ySl TPAAULMOHHBIA TEPMUH UEPKOBHOCIABAHCKUU
A3b1K NI KOMIIDOMUCCHBIY TepMUH B. B. BUHOTrpasoBa kHuxHOCIa8AHCKUY
a3vik, cp.: [Tosncton 1961; IDEM 1962; IDEM 1963], a TakXe COCTaBJICHHYIO
Ha ocHOBe KHUTHU [IDEM 1988] BeixkuMKy 0 LICJI B: [BEPEITATUH 1989: 129~
133; IDEM 1997]; nanee: [ToncTtou 1982; IDEM 1989]; Ha TouKy 3peHus Tpy-
Oerikoro 1 Ha 4-1 Te3uc ccblnaercs Takxe I. A. XABYPTAEB [1988: 7 u cien.;
IDEM 1994: 12-18]. HeiHe HauboJIee N3BeCTHBIE KPUTEPUU “JTUTEPATYPHOTO
A3bIKa” B MPaXCKOM MOHUMaHUU (M0JUPYHKIIMOHAJIBHOCTD, CTUIUCTHYE-
ckas nuddepeHIINPOBAHHOCTD, KOAUPUIMPOBAHHOCTb U 00IIe00s13aTe N b-
HOCTh HOPM) JIMIIIb C CYIIeCTBEHHBIMU OT'PaHUYEHUSIMU MOTYT OBITh TIPHUMe-
HeHbI K [ICJI (kak mopuepkusa yxxe ICAYEHKO [1958] u oTyactu Tosncton);
CKOpee K HeMy IPUMEHHMMBI Te 4YepThl JUTePATyPHBIX A3bIKOB, KOTOPbIE
ObLIY TOCTABJIEHbI B LIEHTP BHUMAaHUs B 1929 T., a UMEHHO:

« caractere conservateur,

intellectualisation de la langue,

caractere plus reglé et plus normatif,

tendence a 'expansion,

monopole et marque de la classe dominante [THESES 1929: 15-17];
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Cp. COOTBeTCTBeHHO B: [KOHZAPALIOB 1967: 26-28]:

* KOHCepBAaTUBHBIN XapakTep,

¢ MHTEeJUIEKTyalIn3auus A3bIKa,

« OoJiee yIOpsAI0YeHHbI 1 HOPMATUBHBIN XapaKTep,

* TEH/IEHIIWA K PacIpOCTPaHEeHN!Io,

¢ MOHOIIOJIbHOE [I0JIOXKEHUEe ¥ OTJINYUTeJIbHAA YepTa OCIIO/ICTBYIOLLEro K1acca.

C 13BeCTHbIMU OTPAHUYEHUSAMHU, OTHAKO, MOXKHO, BEPOATHO, U 3BOJIIO-
nuio LICJI B kauecTBe TUTepaTyPHOrO A3bIKa IPeJCTaBUTh C IOMOIIBIO COOT-
BeTCTBYIOLIEro KOPIyca TeKCTOB KaK MCTOPHUIO MOCTENeHHOI0 pacliupeHuns
mouPYHKIIMOHAIBHOCTU (YTO XOTS U He Oe3 epuiinTa, HO Bce e B PUH-
I1IIe TOX0XKe HAa UCTOPHUIO IPYTUX CIaBAHCKUX CTAHZAPTHBIX A3bIKOB), BKJIIO-
Yasi BLIpabOTKY QYHKIIMOHAJBHO CIIeNUau3UPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX CPEZICTB,
KaK UCTOPUI0 HOpMaJu3aluy, MoJieMUKY 0 HOpMaXx, Tpaauluax u koaudu-
KallMy HOPM B I1ePKOBHOCJIaBSHCKOU MUCbMEHHOCTH,  TaKXe KaK UCTOPHUIO
YTBEP)XJAeHUSI ONpeZieIeHHbIX HOPM B PerMOHAaJIbHOM MJIM HaJperuoHab-
HOM MaciuTabe B TOW 4aCTU HaceJieHUs, KOTOpas HEMOCPeACTBEHHO 3aTPO-
nyTa LICJIL.

Bucrtopuu dpynknuonupoBaHusa LICJI JOMKHBI yUUTHIBATh-
Cs1 BCe TUIIbI TEKCTOB, MMCbMEHHBIX M YCTHBIX (TPerMYyIiecTBeHHO O0rocy-
)KeOHBIX), KOTOPbIe BXOJUJIH B ero cdepy Ha MPOTSKeHUU 6oJiee 4eM ThICS-
YeJieTHEH ero ucTopuu. THbIMU CJIOBaMH, 3a/ladya COCTOUT He B TOM, YTOOBI
IpOCJeIUTh (TaK CKa3aTh, PETPOCIEKTUBHO) CTAHOBJIEHNE HbIHELTHero “1ep-
KOBHOT'O Kpyra” TEKCTOB, a B TOM, YTOOBI OITUCATh BCE CO3ZITAaHHOE — B MEPBYIO
ouyepe/b yTeM IlepeBO/ia — B PA3JIMYHBIX PErMOHAX U B PA3JIMYHbIE IePUOJbI
BpeMeHU 1[epKOBHOCIABSIHCKOe Hacyenne OuOIefCcKuX, aruorpaduyecKkux,
TMMHOTpadriecKux, TOMUJIETUYECKUX, JOTMAaTHIeCKUX, [[ePKOBHO-IOPU/IU-
4eCKHUX, ICTOPUOrpadUUYeCcKUX U T. [. TEKCTOB (0 OOraTCcTBe 3TOTO HAC/IeUs
Ha prMepe BOCTOYHOCIaBAHCKOM M PYCCKOM TPaJULIVY [JaeT pe/ICTaBJIeHNe
KOMIIAKTHBIN 0030p B: [TypuisioB 2000], cp. obmuii 0630p B: [MATHIE-
SEN 2008]). Onucanud 3acinyXxuBaer, pa3yMeeTcsl, 1 HayaBlieecs B HOBOe
Bpems oTctymieHue LICJT u3 1eyioro psija 3Tux GyHKIIMOHAIBHBIX 00J1acTeH,
TO eCTh COKpalieHue ero GyHKIIMOHUPOBAHUS JI0 SI3bIKA OOTOCITYKeHUS: Ma-
TPUCTUKY U TEKCTHI [EPKOBHOTO MpaBa B HbIHEILIHEe BpeMs YUTAIOT B OpU-
TYHAaJie WY B lepeBOZie Ha COBpeMeHHbIe A3bIKH!

ToBopsio BHIpaboTKe PYHKIIMOHATBbHO OOYCJIOBJIEeHHBIX
A3BIKOBBIX CDeJCTB, HY)XHO IIPeX/ie BCero MMeTh B BUY, YTO HE0OXO0-
IUMOCTD B CO3ZJaHUU a/leKBaTHBIX CPeZICTB BbIPAKeHU /1J1s1 HOBOM PeJIUTUU
BO3HMKJIA He B MpoLecce epeBoAYecKoi paboThl “alloCTOJIOB CIABAH”, HO
y’Ke paHblile — BO BpeMs XPUCTUAHU3AL AU CJIaBSH B OKPeCTHOCTAX CaJIOHUK
(o MpenMy1IeCTBY, BepOATHO, YCTHOW) U B XOJle MOPAaBCKOW MUCCUU, U TEM
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CaMbIM OBLJIO MOJIOKEHO HaYaJI0 XapaKTePHOMY JIJIsl IMTePATyPHBIX S3bIKOB
“CyIeCTBOBAaHUIO 3JIEMEHTOB MCKYCCTBEHHBIX, KOMOMHUPOBAHHBIX U KOH-
BeHIIMOHANbHBIX” (existence d’éléments artificiels, amalgamés et conventionels
[DURNOVO 1929A: 22], cp. Takxe: [DE VINCENZ 1988; SCHRAMM 2007]). O
IIpyeMax TaKoro BCe pa3pacTalolierocs Co3uaHusa, KOTOpble UCI0JIb30Ba-
JIUCh NIepeBOJYMKAaMU TOI'0 UJIUM WHOT'O PeruoHa, TOM UM MHOM 3T0XU B OT-
NleJIbHBIX TUIIaX TeKCTOB (110 IpueMaMH 3/1eCh IOHUMAIOTCS PellleHus B OT-
HOIIEHWH 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA, CEMAaHTHYECKOW MJIU CJI0OBOOOpa30Ba-
TeJIbHOU KaJIbKH, a TAK)Ke B CHHTAKCHCe — B OTHOIIEHUH COOTIOZIeHU S MeCTa
CJIOBA B KOHCTPYKLUU uiu 6oJjiee CBOOOIHOTO TepeBo/ia) MPUXOIUTCS CY-
IUTb VHJVBUYAJbHO: [IeJIOBble UJIM HapPATUBHbIE TEKCTHI CTABAT Iepe]
TIepeBOJYMKOM JIpyTHe 3a/1adH, YeM B cJiydae Anajoruyeckoro Gopmyssapa
JIUTYPTUM WJIUA MPUBA3aHHBIX K MeJIOJUU TMMHOB. Bompeku pacrpocrpa-
HEHHOMY MHeHUI0 0 ToM, 4To LICJI B X0zie cBOei UCTOPUU N3MEHAJICA U pas3-
BUBAJICS IKOOBI B IEPBYIO OYepe/ib B CUITY CBOEH B3aUMOCBSI3H C COOTBETCT-
BYIOIMYU MECTHBIMU CJIaBAHCKUMU A3BIKAMU, CJIeAlyeT IIOAYEepPKHYTh, YTO
ero sI3bIKOBble MHHOBAIIMM B 3HAYUTEJILHOU Mepe 00BIACHAIOTCS QYyHKITHO-
HaJIbHO-CeMaHTUYeCKUMU IIOTPEOHOCTSIMY BbIPAKeHM 1, BOSHUKABIIUMU MPU
riepeBoOZie TPeYecKNX TEKCTOB OOJIBINON CHMHTAKCUYECKON M JIeKCUYeCKOM
c10XHOCTU. KorHutusHbIN npupoct, nonydeHHsll IICJI B pe3ysbraTe Ha-
YaBIIMXCA TAKMM 00pa30M a/JalTallMOHHBIX IPOLIECCOB, OLIEHUTD TT0KA TPY/I-
HO, TaK KaK JieKCUKorpaduyeckuil 1epULUT He TO3BOJISAET C JOKHON MOTHO-
TOU MPOCJIeIUTh, KAaKKe CJI0BA C KAKUMY 3HAYeHUSIMU ObLJIY B OTIpe/ieJIeHHOe
BpeMs B ynoTpeOJieHUU B 1[ePKOBHOCIABSIHCKON MUChbMEHHOCTU W MOTOMY
JIOJKHBI ObLIX OBl OBITH BKJIIOYEHBI B CHCTEMATUYECKYI0 KAPTUHY AAHHOM
crynenu pa3surtusa LICJI. OHOMacrOJI0rn4ecKux UCCieZloBaHnN LIepKOBHO-
CJIaBSIHCKOM JIEKCUKM CO BpPeMeHHM Kjaccudeckoro tpyzaa @. Mukiomwuda
[MIKLOSICH 1876] mpeanpuHUMaIoch Mauo, Ha3oBeM paboTy BEHAMHON
[2002], BbIMOTHEHHY 0 TOKa3aTeIbHBIM 06Pa30M Ha MaTepuaJie TOJIbKO APeB-
HellePKOBHOCJIaBSIHCKOTO Kopmyca. Kak Moka3bpIBarOT faXke HeOOJIbIIKE 1O
Marepuaiy UcCenoBaHUsA, cToneTusAMu menmas B LICJI pabora npuBesa K
CO3/IaHUI0 MHOXECTBA HOBBIX CJIOB CBEPX JIEKCUKU [ peBHELePKOBHOCJIA-
BSIHCKOT'O KOPITyCa W K Pa3BUTHIO HOBBIX CJIOBOOOPA30BaTeIbHBIX BO3MOJK-
Hoctel [KEIPERT 1977-1985]; cp. Takxke: [ZETT 1970; TrROST 1978]. C pa3Bert-
BJIEHVEM JIeKCUYeCKOM IOJMCeMUU HallIu BbIpakeHue JOINOJHUTeJbHbIe
HIOAHChI 3HaYeHU!, a NOsBJIeHNe HOBBIX CBA3el MeX/y CJ0BaMU (CMHOHU-
MWW, aHTOHUMUY, TUTIO- U TMIIEPOHUMUU) CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHIO Ce-
MaHTUYEeCKOT0 YCTPOWCTBA LIePKOBHOCJIABAHCKOro cyoBapa. Yrpara LICJI
pazna QyHKIUI U orpaHNYeHUe ero npuMeHeHus cpepoii lingua sacra mpu-
BeJIX K TOMY, YTO psZia CJIOB, KOTOpPble HAM U3BeCTHBI U3 CPeJHeBeKOBBIX
1epeBOZIOB MATPUCTUYECKOU JIUTePaTyPhl, B HbIHEIIHEeM “IleDKOBHOM KpyTe”
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y>Xe He BCTPEeTHIIIb; 32 MOITHBIM ITPUPOCTOM 371eCh GaKTUUECKU TTOCIe/I0BAIIO
3aMeTHOe COKpalljeHue JIEKCUKH, OZIHAKO HeMaJio “yTpaueHHbIX BbIpa>KeHUU
yZiepKayoCh B JIGKCUKe MeCTHBIX A3bIKOB (B OTHOILEHNU PYyCCKOIO A3bIKa CP.:
[Konmopckas 1988]). JTro6ombITHO MpozoIKatomeecs (B M3BeCTHBIX Mac-
mTabax) MOMoJHeHe COBPEMEHHOTO “IIePKOBHOTO KPyra” U ero si3bIKOBBIX
BO3MOXHOCTE! B CBA3YM C KAHOHM3AaLMeN HOBBIX CBATBIX U aKTyaJau3alnuen
pazna moauts. biarogaps stomy LICJI 1 B orpaHU4YeHHBIX paMKax JIUTYPru-
YeCKOro A3blKa COXpaHseT U3BECTHYIO BUTAJIbHOCTD, KOTOpas (Kak U exe-
JIHEBHOE KCIOJIb30BaHME ero B OOTOC/IyKeHUU) He MOXeT MO3BOJIUTh 00b-
ABUTb 3TOT A3bIK “MepPTBbIM”~ WJIA IPUYUCIUTD ero K “ncye3nyBuuM” [HAAR-
MANN 2002]. Ckencuc V. ®ezepa B nyosukanuu [VEDER 2005] roaa mox
3arosioBkoM “Dead on Arrival” Tak:ke mpobieMaTHYeH.

Hopwmbr ICJI BO3HUK/IM NTIEPBOHAYAIBHO IIYTEM CO3JJaHUS TEKCTOB, a
3aTeM B ITPOIlecce UCMOIb30BAHUSA TEKCTOB M X KaK MOXHO OOJiee TIjaTeb-
HOT'O IepenuchiBaHUA HOPMBI Iepe/jaBajuch 10 TPAAULIVY; [apaljieJIbHOe
MICTIOJIb30BaHUE KHUTOMeYaTaHus ¢ KoHIa XV B. COCOOCTBOBAJIO YHUDH-
Kauuu TeKcToB U HOopM. I'pammaruku LICJI cymecTByOT — eCiv OTBJIEYbCS OT
e/1Ba JI1 COOTBETCTBYIOLIEIO TAKOMY obo3HaveHuto TpaktaTa XIV B. “O BOCh-
MU 4acTsx cjioBa” — ¢ KoHIa X V1 B., Ho jiuiib B XIX B. OHU TPUOOPETAIOT BCe
OoJiee IeCKPUNITUBHBIN XapaKTep. B Kakoi Mepe OCyIeCTBISAINCH PECKPHUTI-
TUBHBIE IeJ11 60Jiee pAHHUX IPaMMaTUYeCKUX COUMHEHUH, OCTAeTCsI MaJIOKC-
cJieJOBaHHBIM, TP STOM TIOYTH He 00paIat0T BHUMAHUS Ha TO, YTO B CTAPbIX
rpaMmarrkax Hepeziko kopudummponaicsa “IICJI kKak KOHCTPYKT”, TaK KaK UX
aBTOPBI CJIeZI0BAJIA HeCJIaBAHCKMM [PAMMAaTUYeCKMM COYMHeHuAM (cp. I1. 15).
He cymecTByeT fiake MOJTHOTO FPAMMAaTHU4eCKOro, KakK 1 JieKCUKorpapuyiecko-
T0, ONIMCAHUS COBPEMEHHOI0 “IIePKOBHOTO Kpyra” (Cp. I. 5.3 1 mpum. 8).

Kaxk pasBuBawmuucsa aureparypHbin a3biK, LICJI conpoBoxaaerca B
CBOEM UCTOPUM HeMaJIbIM YUCJIOM MeTasA3bIKOBBIX BbICKAa3blBa-
HUU — OT pparMeHTapHO COXPAaHUBIIUXCS COTMIOCTaBUTEIbHBIX HabJIO/1e-
HUY HaZl TPeYeCKUM U CJIaBAHCKUM B TaK Ha3blBaeMOM KUPUJLIIMYecKoM Ma-
KeJJOHCKOM JINCTKE U aIl0JIOTUH CJIaBAHCKOIO IIMCbMa B TPAKTaTe YepHOpU3La
Xpabpa “O nucmenex” (IX-X B.) 10 COBpeMeHHBIX TUCKYCCUI BOKPYT Tepe-
BoZla 6OroCyKeOHBIX TEKCTOB Ha PYCCKUM s3bIK. CreniupuvecKoi yepToi
MeTasI3bIKOBBIX BbICKa3bIBaHUU 0 IICJI MOXXHO cYMTaTh TO, YTO OHHU, KaK
PaBUJIO, OTHOCATCSA K OTPeZieJIeHHBIM TeKCTaM U, TAKUM 00pa3oM, HOCSAT He
VCKJIIOYMTENLHO SI3bIKOBOW XapaKTep U, KPOMe TOro, 0OBIYHO UMEIOT Teo-
JIOTUYEeCKYI0 MOJOoMeKy (cp., B 4acTHoCcTHU: [BOBPUK 1990; KPABELIKUIA,
ITnETHEBA 2001]). Teonorudeckuii ol 0OHAPYKUBAIOT U PAHHUE IPaMMa-
TUKY, CP.: [KEIPERT 1988: 336-337; IDEM 1999B].

06 oOmeo6s3aTeNbHOCTH HOPM, OOBIYHO CBS3BIBAEMOU C
MUCbMEeHHBIMU sI3bIKamMHu, B ciydae LICJI He MOXeT ObITh U peyd, TaK Kak
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co0JII07IeHrie HOPM BO3JIAarajoCh IPesK/ie BCero Ha MUCI[OB CKPUIITOPUS UK (C
KoHIa XV B.) HAOOPIIMKOB HEMHOTOYKCIIeHHBIX TUnorpaduii, u LICJI, KoTo-
PBIii YMTAJICS VUIH TIeJICS 32 HOTOCITyKeHHeM, B TIPOIIIOM, O4€BU/IHO, BapbUPO-
BaJI ropaszio Oosblie, yeM 06 3TOM MOXKHO CYJUTb 10 PYKOTMCHBIM WJIY Tie-
YaTHBIM KyJIbTOBBIM KHUTaM. X0t etle B KOHIe XVIII B. 0cOG€HHO TIIaTeIbHO
KOHTPOJIMpyeMasi [lepKOBHas Ile4aTh CYMTaNach 00pas3nom opdorpadpudeckoit
IIPaBUWJIBHOCTU (PYCCKOrO A3bIKal), B TO e BpeMd yxe B 1675 r. apb Anekcen
MuxaiiioBud B co6cTBeHHOM “YKase 006 opdorpaduu” mpegocreperasn oT To-
r0, 9YTOOBI TO-BUIUMOMY OIIMOOYHEIE (T. €. He COBITA/[AI0MIVe C MCIIPaBJIeHHbI-
MU MecsitiecioBamu. — I, K.) HanucaHusi COOCTBEHHBIX UMeH U TUTYJIOB HPH-
HUMAJIICh 332 0CKOpOJIeHue: KaK BUMM, MUPCKast CKOPOIIKCh YeJIOOUTYMKOB U
IIepKOBHBIH MOJIYyCTaB MOAYMHAITCA opdorpadudeckrM MpaBuiaM pasiind-
HOM CTeleHu CTPOrOCTH.

KpoMme HEKOTOpBIX HOBeWMWX 0030pHBIX cTarew, cp.: [PiccHIO 1980;
PiccHIO, GOLDBLATT 2008; MATHIESEN 1984; MARES 1990; XXuBOB 1988;
IDEM 1996B; IDEM 1998-1999], Bce elwie He CyLiecTByeT — IO IIOHATHBLIM IIpU-
yyHaM — HacrosAwmen ucropun LICJI kak nmuTepaTypHOro A3bika. HeT y Hac u
aKTyaJM3MPOBAHHOIO 0030pa MeTasA3bIKOBBIX BBICKAa3bIBAHUIA T10 BOIIPOCAM
LICJI, koTopbI# ObI cooTHeC TPyA B. SAruya [JAGIC 1896/1968] wnu U. Bytok-
nveBa [BUJUKLIEV 2014] ¢ HbIHEIIHUM COCTOSIHAEM HallUX 3HAHUM.

9. LlepkoBHOCTABAHCKMM Kak A3bIk-paclumpeHme (Ausbausprache)

VcTopusi KaXX7loro JIMTePaTypPHOTO f3bIKAa XapaKTepU3yeTcs POCTOM, CO-
CTOSIIUM B QYHKIIMOHAJIBLHO 0OYCIOBJIEHHOM PACIIMPEHUU BO3MOXHOCTeN
BeIpakeHus. I]CJI 60JbIeii YacTbiO0 CBOEro MpUpPOCTa 00s13aH TEKCTaM, He
IPUHA/JIeKaNM K YUCTy JeKCUKorpadruyecky XOpouio JOKyMeHTHPOBaH-
HOT'O ZIpeBHeIlePKOBHOCJIaBIHCKOTO Kopiyca. [Ipe/icTaByisieTcsi IO3TOMY He
JIVIITHUM BBECTH B 3TOT 0030p CIel[MajbHOe MOHATHE ‘SI3bIK-pacuiipeHue’,
4TOOBI HATIOMHUTHL 06 3TOM MOCTOSIHHO COBepIiiaeMOM (B TEPBYIO o4Yepe/ib
TiepeBOIYMKaMHK) SI3bIKOBOM OCBOEHUM MUPA, TeM OoJiee YTO Bce ellle MUPO-
KO pacIpoCTpaHeHO MHeHMe, C KOTOPBIM TPYAHO corinacuTbesa, — 4to LHCJI B
CBOEH MCTOPUU U3MEHSJICS SIKOOBI Mpek/ie BCero Mmojl BIUSHUEM MeCTHBIX
CJIaBSTHCKUX SI3bIKOB.

Kpome Toro, B cBoeii MHOroo6pasHoi uctopuu LICJT oGHapyXKuBaeT
IIPUMETHI TTPOIIECCOB, KOTOPhIE MOXHO CBSI3BIBATH C MPe/JIOXKeHHON XaiiH-
neM Kioccom B paMKax THIOJIOTMM JUTEPAaTYPHBIX S3bIKOB OMMO3MUIIMeEH
Ausbausprachen vs. Abstandsprachen, xotsi ero nepunuriuu Ausbausprache,
BBIPAOOTAHHOM /IS KJIaCCUPUKAIIY PA3IMIUA MeX 1y COBPeMEHHBIMU S3bI-
kamu [KLoss 1987: 302], LICJI oTBevaeT Julib 4aCTU4YHO. Peub uzet o pas-
paboTKe si3bIKa, KOTOpasi MPU OMOpe Ha OOIYH OCHOBY MPOTEKaeT mapaJ-
JieIbHO B TeorpadpuyiecKy yaaJeHHbIX IPYT OT IpyTa peruoHax v MPUBOAUT K
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OYeBUJIHOMY, [10 KpaliHel Mepe BpeMeHHOMY, pPaclielJIeHUI0 ePKOBHOCIa-
BAHCKOM fA3bIKOBOW TPaZULIAY, [TOSABJIEHUIO BAPUATUBHOCTYU U Napaiellb-
HBIX [yTel Pa3BUTHUA.

“Oxpupa” vs. “IIpecnas”. Yxe B peBHeLlepKOBHOCIABAHCKOU CyIipaciib-
CKO¥ pykonucH oz N2 5 HaxXoiuM JiereH Ty, B TeKCTe KOTOPOU 00beIMHeHbI
“boJiee peBHMIA” (3aKJIIOUMTENIbHAS 9aCTh) U “O0Jiee HOBBINM™ TepeBof (Ha-
qaJio Tekcra). O6e Bepcuu mepeBo/ia Ternepb U3BECTHBI U IIEJIMKOM, B HEKOH-
TaMUHUPOBaHHOM BH/Ie; CXOZHbIE PAa3JINYUsi 0OHAPYKUBAIOT KaK “boJiee HO-
BhIii” N2 4 B Suprasliensis mo oTHoIIeHUIO K CBOel “OoJiee peBHeN” mapaJi-
JIeNid, Tak U1 “6oJtee ipeBHUI” N2 7 — 110 OTHOIIEHHIO K CBOeH “00Jjiee HOBOM”
napajenu [KEIPERT 1999A]. Takum 06pa3oM, MOXKHO TOBOPHUTD O Cjefax
IIBYX ZIOBOJIbHO PaHHMX IIepPeBOJIOB 110 KpaliHeu Mepe OTJeJIbHbIX YacTeu Je-
TbUX MUHEeN. EcaM cuuTaTh, 4TO K OCYI[eCTBJIEHUIO CTOJIb MOLIHOTO Iepe-
BOZYECKOTO ZieJia BPSiZ ik Obl IPUCTYTIUIIU, OyIb U3BECTHO O MapaJijieIbHOM
paboTe Ha/l aHAJIOTMYHBIM TIEPEBOJIOM, TO MHOTOYHCJIEHHbIE Pa3JINIUs Me-
XAy 3TUMMU NapaJljieIbHbIMU NIepeBOJaMU CBUZETEJIbCTBYIOT, BEPOATHO, O
HECKOJIbKO pa3jiMyaBIIMXCA yXKe B APeBHellepPKOBHOCIABAHCKYI0 310Xy Ha-
TMpaBJIeHUAX Pa3pabOTKU [IePKOBHOCIABSIHCKON MUChbMeHHOCTU. Ha3BaHHbIE
BhIle ropoga — Oxpup u [IpeciaB — UCNONIB3YIOTCA 3/1€Ch JIMIID B Ka4ecTBe
mdpOB A CKPUIITOPHEB B, BEPOATHO, MaKeJOHCKOM (3aMaZIHOO0IrapCcKOM)
1 6orapckoM (BOCTOUHOOOJITapCKOM) peruoHax’.

MockoBckas vs. 3anaaHas (I0ro-3anagnas) Pyce. [Ipoueccsl fuBep-
TeHTHOI'0 pa3BUTUA IIPUBEJIU K TOMY, YTO U3 “ApeBHepycckoro LICJI ¢ XIV B.”
pa3Buinch napasiesnbHo “Mockosckuu LICJT” u “Kuesckuu LICJI” (cp. reHea-
JIOTMIO CJIaBSAHCKUX JINTEPATYPHBIX A3bIKOB B: [TPYBELIKOM 1927]). O ToM,
HACKOJIbKO IBCTBEHHO YK€ TOT/Ia OLIYIIaJIock CBOeoOpasue Kax 101 BepcuH,
CBU/IETEJILCTBYET, C OHOW CTOPOHBI, C/IePKaHHOCTD B OTHOIIeHnY ['eHHaAu-
eBcKoy b6y B OcTpore npu noAroToBKe K nevatt bubjuu 1581 r. [FREID-
HOF 1972], a ¢ ipyrou CTOPOHBI — OCHOBATeJIbHASA IPOBepKa U NCIIpaBJIeHNe
KHUT “3anasHon” neyatu BMockBe XVIIB.,cp.: [CUPOMAXA, YCIIEHCK U1 1987].

IIpoexT Konurapa 1827 r. B 1827 r. E. Koniutap nozpan kHaA310 Met-
TepHUXY TIaH pa3paborku LICJI, 3aayMaHHBI HECOMHEHHO B ZIyXe cerapa-
THU3Ma 110 OTHOIIEHUIO K PyCCKOMY HOBOLIEPKOBHOCJIAaBAHCKOMY; Komurap
PEeKOMEeH/IOBaJl CO3/1aTh JJisA OOTOC/Iy)KeHHsI ITPAaBOCIaBHbBIX CJIaBSH ABCT-
puu feicTBUTeNbHO 10xkHOCAaBAHCKUM LICJI (cp.: [LUKAN 1995] un. 11). Ilo
KpaiiHeli Mepe, B 3TOM cjiy4yae ObIJIO fICHO 3asiBJIeHO HaMepeHue IyTeM
yCTAaHOBJIEHUsI HEOOXOMUMOH IVCTaHIUU co3AaTh HOBBIN IICJI KaK fA3BIK-
pacmupenue (B OTTaJKuBaHuu oT pycckoro LICJT).

° HabozieHust 0 apauiesibHOM 1IePKOBHOC/IABSHCKOM MIChMEHHOMN TPAIUIINH,
3apoJuBIIeics B 3aMaIHbIX pernoHax bonrapckoro napcrsa KoH. IX—X BB., Hauwu
ZlanbHelllee MOATBepXeHue B psAfie HelaBHUX pa60T, CM., Hamp.: [[TM4xXAA3E 2011,
57-76; Kpusko 2016] (npum. pea. — P. K.).
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10. [Nepmoamsaumsa 1 amaxpoHmnHeckmne (MCToOpUYEeCKME)
PA3HOBMOHOCTY

Bepyomue CTOJETUAMU BOCIPUHMMAJU LEPKOBHOCTABSIHCKUE OOrociy-
)kKeOHbIE TeKCThI KaK sI3IKOBYI0 COBPEMEHHOCTb; UMEHHO B 3TOM, IyMaeTcs,
MOXXHO BUJIeTb IPUYMHY 3aMETHO [T03Hero oco3Hauus ucropuyHoctu LICJI
B cdepe “Slavia ortodossa”. icTopuyeckasi uaMmeH4uBOCTh 1ICJI cTaHOBUTCSA
npeaMeToM BHUMaHuA uiib B XVIII B, a COOTBETCTBYIOIASA TEPMUHOJIOI U
TIOSIBJISIETCS, KaK KaXkeTcs1, He paHee Havasa XIX B. Ecym y Il nénepa B pabo-
Te 1802 1. ocTaeTcs HeACHBIM, BCerja i OH UMeeT B BUAy uctopuyHocts LICJI,
KOr/ja Hapsy ¢ TepMUHOM Slavonisch ‘cnaBsiHCKUi® 0e3 JOMOJHUTETbHBIX
TIOSICHeHUIA UCTIOJIb3yeT Takxe AltSlavonisch ‘ctapocnaBsHCKWA', TO J0OPOB-
CKHU B CBOeM KOMMeHTapui K LIInénepy HeIByCMBICJIEHHO TOBOPUT O CYIIAHE
Kak o ¢popme, KOTOpAs €CTh B CTAPIIMUX TEKCTaX, HO OTCYTCTBYeT B TEKCTaX
6onee mo3aHero BpemeHu [DoOBROVSKY 1806: 381 u cien.]. Benen 3a [1o6-
POBCKUM, HO NPexJe BCero B COOTBETCTBUU C NPeAsoXeHHou SI. 'pummom
00l1el Tpex4acTHOM Meproar3alyeid UCTOPUU repMaHCKUX 3bIKOB, B 1820 T.
A. X. BocroxkoB Bbiziesu B 3Botonuu L[CJI Tpu nepriona — dpesruii, cpedHu
Yl HOBb1U CIA8AHCKUN A3b1K; TPAHUIIBI IEPUOJIOB OlpefieNIANIUCh, C OTHOM CTO-
pPOHBI, MeHO 10CoB (171 BocTokoBa — XIII-XIV BB.), C APyroM CTOPOHBI —
pacupoCTpaHeHMeM KHUTOIleyaTaHUs; KpOMe CynrHAa, BOCTOKOB Ha3BaJ
ele psAZ A3bIKOBBIX ABJIEHUM, XapaKTepPU3YIOIIUX APEBHEUIINN 3Tall, B 4Ya-
CTHOCTY COXPaHeHNe 3TUMOJIOTMYECKUX B U b, @ TAK)Ke BapHUALVI0 UMEHHbIX
Y MeCTOMMeHHbBIX GopM mpusiaraTesibHbIX [KEIPERT 2002]. Takum o6pa3om,
paszenenue ucropuu LICJI Ha Tpu nepuoza, nponaraiaupyemMoe BO BTOpOU
nosiopuHe XX B. ToncteiM, Matuecenom, TpyHTe, Bepemaruusim u Apyru-
MM, KMeeT 3a COO0I0 MOYTEHHYIO TPAAUIIUIO, MOA3a0BITYIO 110 TOM, OUeBHU/HO,
npudnHe, 4T0 B Poccuum BTOpoi nosoBuHbI XIX B. yTBEpAUIOCH IBY4aCTHOE
NieleHNe: A3bIK ZpeBHelePKOBHOCJIABAHCKOTO KOpIyca, B paMKax MJajo-
rpaMMaTH4ecKOl mapazgurmMbl Bce 60Jiee BbIIBUTABIIErOCs HA MePBBIN TJIaH,
CTaJIO IPeOYTUTeIbHbIM HAa3bIBATb C/MAPOCAABAHCKUM, & IJIS1 IPOTUBOIIO-
CTaBJIsIEMOTO eMy s3bIKa 0o0Jiee TO3JHUX TEKCTOB HCIIOJb30BaTh TE€PMUH
uepkosrocaasanckui, cp.. [KACATKUH 1990; Tosctou 1990]; cp. cxoaHbIN
nozaxon yxe B: [Bynnd 1893: 130 u cien.]. TpexuacTHOe JiefieHNe HA paHHULL,
cpeonuti, no3onut dpesrecnasanckui (AU panue-, cpedHe-, no3oHedpesHe-
CABAHCKUN) 3aHOBO BBOAUTCSA B KaUeCTBe MPOTPAMMHOTO — CO CChLJIKOM Ha
[Tpaxxckuu Te3uc 1929 r. — H. UI. TONCTBIM [1961: 66, 65; IDEM 1988: 47-48,
46], HO He CTAHOBUTCS aBTOPUTETHBIM (CP. MO3/IHIOIO MIONBITKY €ro MomyJs-
pusanuu B: [ BEPEIIATYH 1989: 132 u cren.; IDEM 1997: 308]); He ciy4aliHO
B “JIMHIBUCTUYECKOM SHITUKJIONIeIMIECKOM cJioBape” dpesHecaasaHcKuu He
COCTaBJIsieT OTJeJIbHOY JIeMMBI, OTCYTCTBYeT B yKa3areJie 13bIKOB 3TOr0 CJIO-
Baps ¥ BCTPEYAeTCs TOIbKO B IeQUHUITNY MOHATUSA yepkosrocaasanckuil (1).
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Crporo rosops, nepuoaunsanusa ToacTOro yeTblpexyacTHa, TaK KaK OXBaThl-
BaeT TOJIbKO BpeMs ynotpebsenus LICJI B kadecTBe 06IIero mucbMeHHOTO
A3bIKa I0JKHBIX ¥ BOCTOYHBIX cy1aBAH 10 XVIII B. 1 He BKJIIOYaeT repuoz Io-
CJIeIyIONero orpaHnuYeHus ero QyHKIMOHUPOBaHUsA cdepoii HGorociyxe-
HYA. Mapel 1eiCTBUTeIbHO FOBOPUT O YeThIpex snoxax LICJI, korga moce-
noBsartenbHoCTU U3 Altkirchenslavisch, Kirchenslavisch u Neukirchenslavisch on
npeanockliaeT “HyseByio ctaauto” Urkirchenslavisch, uMes B BUJly He coXpa-
HMBLIYIOCS IEPBOHAYAJIbHYI0, CO3ZIaHHYIO0 “alloCcToIaMu c1aBsiH” GOpPMY CTaH-
naptHoro sf3bika IX B. [MARES 1988: vi—vii]; cp. Old Church Slavonic, Church
Slavonic, New Church Slavonic and Proto-CS [IDEM 1979: 11-13]. CXoaHbIM 06-
pasom moctymaet P. MaTueceH, KOTOPBIN UCTIONB3YyeT TepMuHbI Early, Middle
u Late Church Slavonic coorBeTcTBeHHO 1toc Earliest Church Slavonic [MA-
THIESEN 1984: 46-47], cp. HelaBHIOI0, HECKOJIbKO MOJIEPHU3MPOBAHHYIO 110
cpaBHeHHIO ¢ TOJICTBIM, YeThIpeX4acTHYIO MOJiesib B pabore: [CYTIPYH, MoJI-
noBAH 2005: 36—41]. Eme panee IO. ITn3H, ccbinasick Ha H. C. Tpy6enkoro,
npennoxun aeauts ucropuro LCJI Ha pycckou nouBe HA HATh IEPUOJOB
[PLAHN 1978: 24-27]. Pa3yMHBIM MOeT OKa3aTbCs BblJeJieHue BHYTPU
KPYIHBIX IePUOZIOB O0Jiee MeJIKMX YaCTHBIX; O TAKOW BO3MOXXHOCTHU CBU/IE-
TeJIbCTBYeT U3BECTHOE pa3inyeHre BAPUaHTOB BHYTPU [IpeBHELIePKOBHOCIA-
BSIHCKOTO, KOTOPBIE, XOTS U OTIPeIeSISTFOTCS 0ObIYHO B PeTMOHATbHBIX TePMHU-
Hax (cp. n. 10), ABNAOTCA, 10 KPalHeld Mepe YaCTUYHO, JUAXPOHUYECKUMU.

Ha3BaHHbIe BAPMAHTHI ePUOAU3AIIUYU PA3TMYAIOTCS MEXY COOOI0 He
TOJIbKO YMCJIOM, HO B HEMAJIOU CTelleH! Y TPaHUL]aMU Bbl/leJIIeMbIX [1epro-
noB Ha ocu BpemeHu. Eciy, k npumepy, bynuy [1893: 130] nog LICJI nmoHu-
MaeT UCKJIIOYUTETHHO S3bIK OOroCcyKeOHbIX TleYaTHbIX KHUT B Poccuw, TO
TosncToii [1990: 492] 06beAuHSAET IO ITUM TEPMUHOM BCe BOOOIIE TEKCTHI,
He OTHOCAIMeCS K IpeBHellepPKOBHOCIAaBAHCKOMY KOpnycy (B cTaThAXx [KA-
CATKUH 1990: 576; IDEM 1997: 616] ctona, c pa3HOM CTeNeHbIO O pesieIEHHO-
CTHU, BKJIIOUAeTCS COBpeMeHHbIN “lIepKOBHBIN KPyT”); neukirchenslavisch ‘Ho-
BOLIEPKOBHOCJIABAHCKUIA' 3HAYUT y Mapelia ;xeCTKO HOpMUPOBAaHHBIN A3bIK
1IePKOBHOCJIaBSTHCKOTO GorocyskeHus B Poccuu HaunHasi ¢ cepeutbl X VIII B.
[MARES 1988: vi1], y H. TpyHTe 3T0 0603HaUeHHe OXBaThIBaeT TaK)Ke U I0-
MbITKY HopMasin3anuu u kogudukanuu LICJI B FOro-3anaanoii Pycu X VII B.
[TRUNTE 1998: x111-X1V], a a1t MaTuecena Late Period HadnHaeTCs TaM xe,
1 yxe B KoHIle XV Beka! 3ameuy, uTo y Mapeiia cMeHa [1epruo/i0B CBAA3aHa He
CTOJILKO C BpEME@HHBIMY I'paHUIIaMU, CKOJIBKO C MU3MEeHeHUeM CTaTyca A3bl-
Ka — OT ApeBHeIlePKOBHOCJIAaBAHCKOTrO KaK “XXMBOT0” I3bIKa Uyepe3 (CpefHe-)
1IepPKOBHOCTIaBAHCKUM KaK “A3bIK KHUT” (Buchsprache) x HoBonepkoBHOCa-
BAHCKOMY Kak lingua sacra B cpepe yTBep>KZIeHHOTO MeCTHOT'O MMCbMEHHOT'0
A3bIKAa — W U3MEHEeHHUS 3TU B PA3JIMYHbIX PernOHAaX NPOUCXOAAT He OJHO-
BPEMEHHO.
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B nTore npuxoauTca KOHCTaTUPOBATh, YTO, KAK CBUZIETE/IbLCTBYET pPas3-
HOPOJHOCTb MPeJIOXKEeHHBIX 10 cuX nop nepuogusauuut LICJI, B3rasabl Ha
IIpeeMCTBeHHOCTb ero pa3BUTUA [jaJIeKu OT eJUHCTBA. 3a [ipeJielaMuy u3mMe-
HeHuUii B opporpadun u opposanuu MHOrooOpa3rie UCTOPUYECKUX BapraH-
ToB LICJI nccienoBanocs 0 CUX IOP HEJOCTATOYHO, TaK YTO I10CJIe KHUTU
Bynr4a [1893: 130-406] o neyaTHO# Brubinu omymaeTcs HeXBaTKa Ipex-
7ie BCETO CKBO3HBIX MCCJIeZIOBAHUIA I3IKOBOM CUCTEMbI, KOTOPbIE ObI MOTJIH
CJIY>KUTb CTPYKTYPHOA3BIKOBBIM OCHOBAaHMEM NepUOAU3aLunu (Cp., OJHAKO,
1. 16 o [TeTepOyprckom Kopiyce). Bpodewm, mojo6HOTo pozia aHajIu3 3aTPya-
HAETCA TeM, YTO B PYKOIUCAX U NeYaTHbIX KHUTAaX TeKCThl OYeHb Pa3HOTO
TIPOMCXOXK/IeHUsI COOpaHbI MOAYAC B TeTePOTeHHBIN B I3bIKOBOM OTHOIIIE-
HUU aHcaMbOub. Tak, Bubnua Ha HOBOLIEPKOBHOCJIaBAHCKOM fA3bIKe (Enn3a-
BeTUHCKas bubnus, nepsoe u3a. 1751 r.), HeCMOTPSI Ha U3BECTHYIO IOMO-
TeHHOCTb B opdorpaduu u si3biKe, COJEPKHUT TEKCThI MO MeHbIIeill Mepe
IATHA Pa3JIMYHBIX 3BOJIIOIUOHHBIX cyioeB IICJI, a uMeHHO KHUpuio-mMedo-
nuveBckue TeKCTol IX B., TekcTel anoxu [IepBoro boarapckoro napcrsa, Tek-
CTBhI, ZIOTIOJIHEHHbIe cOTpyAHMKamMu HoBropoackoro apxuenuckormna I'enna-
nus B KOHIle XV B., OCTPOXCKHe TeKCThl 1581 I. ¥, HaKOHell, TeKCThI, BHe-
CeHHbIe TP MOAroTOBKe camoi Enn3aBeTnHcKou Bubnvuu [MATHIESEN 1979:
10]; cp.: [ANEKCEEB 1999; BOBRIK 2011] ¥ B OTHOLIEHNY OCOOEHHO CIOKHOM
VICTOpPUH LIepKOBHOCIABAHCKOro Berxoro 3aBera: [THOMSON 1998]. Konra-
MUHaLUWA IepeBOAHbIX TeKCTOB, Pa3JIMYHbIX 110 IPOUCXOXJEHUIO U A3BIKY,
VIMeJia MeCTO, KaK U3BeCTHO, yXe B [peBHellepKOBHOCIaBAHCKOM Cynpacib-
CKOU pykonucu. [Ipy Takou reTepOreHHOCTHA UCTOYHUKOB BbISIBJIEHUE CTPYK-
TYPHOSI3bIKOBBIX MIPU3HAKOB, KOTOPbIE CYKHJIK ObI HaZle)KHBIMU KPUTEPU-
SIMU pa3indeHus: quaxpoHuveckux BapuaHtoB L[CJI, 6e3 mpeaBapuTeb-
HOTO TIIAaTeJbHOTO 006CjieJOBaHUS UCTOPUU OTAEJbHBIX TEKCTOB BPS JIU
BO3MOXHO, Cp.: [ZIFFER 1998].

11, [uaTonHble (pervoHanbHbIe) pasHOBMAHOCTM

Pernonanbuble BapuaHTh! LICJI n3BeCTHBI, IO-BUAUMOMY, rOpa3zo Jayylie,
4yeM IMaXpOHNYECKUe, ¥ PeYb YacTo U7eT 0 O0JIrapcKoM, cepOCKOM, XOpBar-
CKOM, PyMBIHCKOM, pycckoM H T. . LICJI, cp., B 4aCTHOCTH, CTPYKTYPY Cpez-
HellePKOBHOCIaBIHCKUX KOPITYCOB (CM. II. 5.2). Pa3mu4usi TaKoro pojia ObLiu
oOHapy>XeHbl, 04eBUJIHO, IABHO: YKe B 1552 I. pycckuii KHMKHUK Hun Kypis-
TeB [laeT — yAUBUTEJIbHO TOYHBIN, KaK BbIACHAETCA! — IepevyeHb “cepbcKux”,
C ero TOYKM 3peHus, yepT opporpaduu u faxe poHetrku [KEIPERT 1985].
CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOe A3bIKO3HaHMe XIX B. BHeCJO Ba>KHeUIIUU
BKJIa/l B BbIsIBJIeHMe — Ha OCHOBAaHUMU TIpex/ie Bcero rpadpuko-opdorpadu-
YeCKUX CUCTEM JIOKAJTM3yeMbIX PYKOMHcel — crennudruyecKux IJisi OTAesb-
HBIX PETMOHOB 3BYKOBBIX pPeasM3alluii, 4TO MO3BOJIUJIO BHIPAOOTAaTh KPUTe-
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pUU JOBOJIBHO TOYHOTO OIpeZieJleHUsI BpeMeHU U MeCTa NMPOUCXOXKIeHUsd
TOTO UJIM MHOTO KOZIeKCa AaXke IPU OTCYTCTBUU IPSAMBIX JAHHBIX.

O6b19HO Takue pasHoBUAHOCTHY LICJI, Hab0/1aeMble B PYKOIUCSX U Te-
YaTHBIX KHUTAX, Ha3bIBAIOT pedakyuamu (Redaktionen, pexxe — Rezensionen;
cp.: [JEDLICKA 1977: 48 cnen.])!°. C noHsATHeM peJaKLUU CBSI3aHO CKOpee
IpesCTaBJeHne O CoepKaTeJbHbIX U CTUJIUCTUYECKAX M3MEHEHUSX, 4eM
TOJILKO cMeHa opdorpadpuyeckoro u s3bIKOBOro 06svKa [JIMXAYEB 1962:
116-127; JKYKOBCKA4 1976; PiccHIO 1980: 19; DAMJANOVIC 1995: 42]; cp. B
TO Xe BpeMs pedakxyuu ¢ KOHKpeTHbIMU TpuMepamu B: [TosicToi 1989: 14 u
cnen.]). C TOUKHM 3peHus CTaTyca JOKaJIbHBIX HOPM, U3BO/IbI Ha3bIBAJIM TaK-
Ke MeCMHbIMU TUMepamypHoiMu OUANeKmamu CMapociasaHcKozo U 4epKos-
Hocnasanckoz20 A3vik06 [[JyPHOBO 2000: 649], yepxosHocnasaHCKUMU A3bl-
kamu (slavons A. Baitana [P1ccHIO 1967: 1542] — B pycckoM mepeBozie dpes-
necnasanckue A3viku [[IMKKKMO 2003: 403] unu crasanckue a3viku [IBID.: 418],
Kirchenslavinen P. Maptu [MARTI 1987A: 120 u cjief1.]) iy — c akl[eHTOM Ha
MHO)XeCTBEHHOCTHU W Pa3JUUUSIX — pYCCcKuil, cepOcKuil, Xopeamckutl, ueu-
cxuu yepxosrocaasaHckue a3viku [LIEUTIUH 1963]. 1715 4elcKo-Cca0BaIKOn
penakiuuu BaiiHrapT [WEINGART 1949] u npyrue uzbpaiu TepMuH fyp, HO
HepeJIKO MCII0JIb3YeTCs U TepMUH redakce. CXOMHBIM 00Pa30M B CIy4yae XOp-
BaTCKOTO u3Boza tip [HAMM 1963] ucnonb3dyeTcsi Hapsay c redakcija
[RCJHR 1991-; MIHALJEVIC, REINHART 2005]. B Cepbuu Takke TOBOPUTCS
0 cpncka pedaxyuja ypxeeHoca08eHckoz (MU CMApoC08EHCKO02) je3uKa Nn
Iaxke MPOCTO O cpnckocnosercku jesux [MUIAHOBUR 2004: 35-55]. XopBaT-
cKasi, cepOckasi u bocHuiicKas nucbMeHHbIe Tpaaunyy L[CJI conocTaBasOT-
cs1 PYT C APYTOM KakK pedaxyuu v B pabote [KUNA 1965]'L.

C noHATHeM U3BoJa (MM PeJJaKIiM1) MOKHO CBA3aTh paCIpOCTpaHeH-
HYIO MIPAKTUKY pa3zfesiaiTh HA U3BOZAbI TOJIBKO MaMATHUKU, BO3HUKIINE IO-
3/7IHee JIpeBHEIIePKOBHOCIABSHCKIX, U TAKUM 00pPa30M paccMaTpUBATh APEB-
HELIePKOBHOCJIABAHCKUM KaK, TaK cka3aTh, LICJI xat’ éEoynv ‘B uzeanbHOM
BH/I€’, OT KOTOPOTO U3BO/IbI OTJIMYAIOTCA KaXK/IbIii CBOUM HaOOpOM crieriudu-
4eCKUX IPU3HAKOB (CP. TXK. 1. 16), 1 y>)xe BOCTOKOB [1863: 9] roBOpUT B 3TOM
CMBICJIE O COOCMBeHHO yepkosrociasanckom! IIpobIeMaT4eH TaKOW B3TJISA
IpeXzie BCero MoTOMY, 4TO, KaK M3BECTHO, U axe per definitionem u apes-
HellepKOBHOCJIaBAHCK/e PYKOIUCH B 3aBUCUMOCTHU OT MeCTa NMPOUCXOXe-
HUsI 0OHAPYKUBAKOT crielupudecKre YepThl PerMoHaJbHbIX [UaieKToB. I1o
3TOM NPUYKMHE BIIOJIHE OCJIe/JOBATeIbHO MOCTYMAOT aBTOPHI KJIACCUYeCKUX
MOCcOOMH MO CIaBSHCKOH maseorpaduu, Bbifiesisis, HapAy C APYTUMU U3BO-
IlaMu, TaKXe peBHellepPKOBHOCIABAHCKAN n3BOA. Tak, KAPCKuM [1928: 315-
347] ucnonb3yeT B 3TOM CMBbICJIe TEPMUH YepKOBHOCNABAHCKAS PeOaKUUsl,

10 B pyccKoii TpafULiK IPUHSATO FTOBOPUTH CKOpee 06 u380dax, 4eM o pedaxyusx LICIL.
11 CM. Takxe OpuM. 5, 6, 7 (mpum. pes. — P. K.).
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CTaBs €ro B OJIMH PSZl C 0003HAYEHUSIMU cpedHebozapckas, cepbckas, py-
MbIHCKAS Y pycckas pedaxyus (KOTOPbIe, B CBOIO ouepe/ib, ApobATcs u 06pa-
3y10T cMemaHHble popmbl); y LIIENKUHA [1918: 30-36] 3T0 crmapocnassamckui
43800 — HAPANY C MOHATUSIMU PYCCKULL, 6012apcKutl, cepOcKuil, Xopeamckutl,
YewCKUU, MOPABCKULL, PYMBIHCKUL 13600 (TaKXe C JaJbHeUIINMU BU/J03Me-
HeHUAMHU). OJHAKO U Y 3TUX aBTOPOB 0CODO0E MOJI0KEHNE IPeBHEeLlePKOBHO-
CJIaBSHCKOTO S13bIKA BbIZIeJIEHO TEPMUHOJIOTAYECKY, U, B IyXe A3bIKO3HAHUS
TOTO BPeMeHHU, 3TOT A3BbIK [I0JIb3YeTCs [1ePBOCTeNIeHHbIM BHUMAaHUEM. DTO
[1aj10 1oBOZ JIypHOBO BBICTYIIUTH C NIPEJOCTEPeKeHVeM: HEBEPHO CUUTATh,
ToJiaraj oH, OyATO JIMIIb O/[HA-eIMHCTBEHHAS PelaKIUs MPeCTaBIIseT CO-
6ot “npaBusnbHbIi” LICJI (vieux-slave correct), a [pyrue ABASIOTCA HEKUMU
OTKJIOHEHUAMMU (déviations) OT Hee, HAMPOTHUB, BCe PeAlaKLIUU 3aCITYKUBAIOT
paccMOTpeHUs KaK MOJHONpaBHble dialectes littéraires ‘nmuTepaTypHble Ana-
7eKTbl’ [DURNOVO 1929A: 22]. TTo mepe oco3HanusA Toro, 4to LICJI Kak TaKOBO-
r0 (T. €. TEKCTOB, KOTOPbIe MOTJIU ObI OBITh Ha3BaHbI IEPKOBHOCJIABSHCKUMMU
¥l IPY 3TOM OBLIIM OBI JINIIEHBI PETMOHAIBHOH ClIeIUPUKH) [0 CYTH He CyIIe-
CTBYeT, B COBPeMEHHBIX IIOCOOUSX BCe valle MO4ePKUBAETCS, YTO U JIPeB-
HeJlIye PYKOIIXACH CJIe[iyeT BKJII0YaTh B CUCTeMAaTUKY U3BOZIOB, a UCXOZHBIM
NYHKTOM QUIIMAIIMY CYUTATh He COXPAHUBIIUICA B pykonucax npallCJT —
A3bIK IepBBIX MePEeBOAOB CIAaBAHCKUX allOCTOJIOB [XABYPTAEB 1984: 6-22;
HoLrzer 2002; TRUNTE 2003: 234-237]; nocinegHuu, B CBOIO O4epe/ib, CO3/1a-
BaJICS, BEPOATHO, C OIIOPOM Ha YCTHYIO pe4b XPUCTUAHU3UPOBAHHBIX CJIaBSAH
CaJIOHUK ¥ OKPeCTHOCTEH 1, BO3MOXHO, Jlake HeC B cebe ompe/ieJieHHbIE “VM-
MyJbChl BHYTPUOANKaHCKOTO XpucTrancTBa” (Ausstrahlungen einer inner-
balkanischen Christenheit [SCHRAMM 2007: ocobenHo 21-47]).

B cBeTe mo3/HeNIero pa3BuTHs 6aJIKaHM3MOB B MaKeJJOHCKO-OoJrap-
CKOM $13bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE “CHaBAHCKUM A3bIK CaJOHUK”, pacCMaTpu-
BaeMbIi B KayecTBe A3bIK0BOY 0CHOBBI ITpallCJl, mpescTaeT, C TOYKYU 3peHus
HEKOTOPbIX YUeHbIX, KaK MepupepruiiHblii U CPaBHUTEIbHO KOHCepBaTHUB-
HbI (ApXanyHbIN) IUAJIEKT, U €CJIU COTJIaLIaThCsA C Te3UCOM O TOM, 4TO “pa-
JIMKaJibHAasA epecTpoiKa, KOTOPYIO MepeKuBaeT HOBOOOJITAPCKUN S3BIK TI0
OTHOIIEHUIO KaK K IPeBHeOOITapCKOMY, TaK U K APYTUM CJIaBSHCKUM SI3bI-
KaMm” B XO/ie IeNCTBYIoIero HaunHas ¢ VII B. “MUHTeHCUBHOTO cMOM03a MPo-
TOOOJTap U CJaBsIH”, HAYMHaeTcs B 3noxy IlepBoro Bosrapckoro mapcrea
[HINRICHS 2004A: 232 u cyiefi.], TO 00BACHUMBIM CTAHOBUTCS, C OTHOM CTO-
POHBI, I0YeMY “CJIaBAHCKUN A3bIK CaJOHMK”, HA KOTOPOM r'OBOPUJIM B IIOJ-
BJIACTHOW BU3aHTHM 00J1aCTH, 3TOW TMepPecTPONKOM 3aTPOHYT He ObLJ, a C
ZIPYTOi CTOPOHBI, CJIeAYeT BHOBb 0COOEHHO MTOJY€PKHY Th, YTO A3BIK IPEBHE-
[IePKOBHOCJIaBSHCKUX PYKOIIACEX He TOJBbKO B JIeKCHKe, HO ¥ B TpaMMaTHKe
MOT TOpa3zo Aajiblie OTCTOATH OT Pa3rOBOPHOrO “OXPUICKOr0” WU “Ipe-
CJIABCKOT'O” CJIABSIHCKOI'O, YeM 3TO OOBIUHO Mpe/IoaraeTcs, iHade roBops,
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4TO MOCTOSTHHO 0OCYX/laeMble YepThl aHAJIUTU3MA B JPeBHEIIEPKOBHOCIA-
BAHCKOM CBU/IETEILCTBYIOT He O HauaJIbHOM a3e M3MeHeHUH, a 0 mporiecce,
yKe aBHO HayaBIIeMCS B HADOAHOM fA3blKe, HO Ha NMKUCbMe HAXO[WBIIEM
JIVIIITb YaCTHYHOE OTpakeHue [IBID.: 240] (moxgpobHee cM.: [IDEM 2004B].
YucJio BeIJeNISIEMBIX B IUTepPaType pelaklluid 3HaYUTeIbHO KoyiebeTcs
Jlaxe B IIpefiesiaX peBHeLlepKOBHOCIAaBAHCKOr0 Kopnyca (Hanpumep, [HOL-
ZER 2002], B oinume ot [MARES 1988]). HacTosiTe 1bHO HEOOXOAUMBIM — U
He TOJIbKO TI0 IPUYKMHE 00'beMa ¥ reTepPOreHHOCTH MaTepuaja — MpeJCTaB-
JIfleTCA pa3iIndaTh BHYTPHU pefaKLUM, TPAAULIMOHHO UMEeHyeMO! PyCCKOH,
(00111€)BOCTOYHOCIABSIHCKYIO U 3aTeM OoJiee MO3IHUE PYCCKYI0, YKPAUHCKYIO
1, BO3MOXXHO, TaK)Xe 3aMaJHOPYCCKO-0eI0PYCCKYI0 pedaKiuu (CM., B 9aCT-
HOCTH, [3ATIONBCKAA 1991: 8-9], rae BHyTpHU “IilepKOBHOCJIABAHCKOTO BOC-
TOYHOCJIaBAHCKOM peflakIMKi” pa3anvaroTcs, HapALy C HalperMoHaJlbHbIMUA
MpaBUJIaMU y3yca, TaK)Ke PerMOHaJbHble — KHMEBCKUe U HOBIOPOJCKUe, U,
TaKUM 00pa3oM, U 3Ta, e/[Ba MOJIyYMBINas COOCTBEHHOe Ha3BaHUe Pe/laKIIUs
OKa3pIBaeTcd He enHOW). C y4eTOM NMUCLOBBIX IIKOJ, 8 TAK)XKe CMeLIaHHbIX
TPaAULIAN MOXHO U JUISl APYTUX apeajioB BbIAENATh JONOJHUTEJIbHbIE “TH-
TepaTypHbIe AUaJeKThl” B CMbICJIe JlypHOBO. B COOTBETCTBUM C HALLIUM HBbI-
HeIHUM MOHUMaHueM MHoroo6pa3sus LICJI ciucok pefakIuii BpeMeHU Io-
ciie ipallCJI Mor ObI OBITh TAKUM: MOPABCKO-NAHHOHCKO-4EUCKAS PEOaK YU
(cmoBalKui, 0TYACTH YeIICKUU cybCcTpart), xopsamckasn pedaxyus (daKas-
CKWIA, OTYACTU KaMKABCKUM CyOCTPaT), OOCHULICKO-2epYe208UHCKO-PAZY3CKAS
pedaxyus (M0 OOJIBIIEH YaCcTH 3a1aJHOMTOKABCKUM CyOCTpar), cepbekas pe-
daxyus (BOCTOUHOIITOKABCKUUA CyOCTpaT), 6onzapcko-makedoHckue pedax-
yuu BOKpyT IIpecnaBa (mo3nHee ToipHOBA) 1 OXpHU/ia B Ka4eCTBe LEHTPOB U,
HaKOHeLl, 60CMo4HoCasAHCKuUe pedaxyuu ¢ neHTpamu Kues, 'anuy, Hosro-
pon u IIckoB, BociencTsuu Takxe Mocksa, a B (FOro-)3anagnon Pycu —
BosibiHb ¢ leHTpamu Bo JIbBOBe 1 BusibHe [TRUNTE 2003: 236]. YnoMuHaHue
COOTBETCTBYIOIIMX MECTHBIX A3bIKOB MMeET CMbICJI [IOTOMY, YTO TEKCThI, Ha-
3bIBaeMble 3/1eCh L[eDKOBHOCJIABAHCKMMHY, B JAHHOM perroHe MOTJIM BOCIIPU-
HUMAaTbCA KaK KOAUPUIMPOBAHHAA NMUCbMeHHasl Pa3HOBUAHOCTb JAHHOTO
A3BIKA U OTpe/ieJIEeHHBIM 00pa30M CBSI3BIBATHCSA CO CTPYKTYPAMH MECTHOTO
nauoma (0 IICJI B BOCTOYHOC/IaBAHCKOM pervoHe cM.: [ XABYPTAEB 1984:
10-22]). MHaue, 4em O CIaBAHCKMMM MeCTHBIMU fi3bIKaMH, cBsA3aH LICJI ¢
pPa3roBOPHBIM A3bIKOM B MoniaBuu u Banaxuu [DjAMO-DiAcoNITd 1975], a
TaK’ke B MOHACThIpAX AdoHa (X “3KCTeppuUTOpUaIbHOE” OJI0XKeHMe He M0-
3BOJISIET, TeM He MeHee, 3a0bITh TOT'0 Ype3BbIYaiiHOr0 BKJIaZla, KOTOPBIM OHU
BHECJIM B CO3/laHME U PACIPOCTPaHeHHUe LIePKOBHOCIABAHCKUX TEKCTOB). C
TOYKM 3PEHUs] 3TOr0 HOBOTO BUJIeHWS MPOOJIEMBI, COTJIACHO KOTOPOMY B
KaXXZIOM pervuoHe cKyazbiBaeTcs cBoit oopas L[CJI, nenecoobpa3HbIM Mpe-
CTaBJIsAeTCA TO TEPMUHOJIOTAYECKOe pelieHre, KoTopoe Mapemn npesiyioxKul
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17151 CBOel TpexuyacTHo nepuoausanuu uctopuu LICJI, a UMeHHO: B ipeBHe-
IIePKOBHOCJIaBSIHCKOM — eapuaumul (0 Mapenty, mopasckuil, 60s2apcko-
MaxedOHCKUU U CI08EHCKUIL), B CPe/IHellepKOBHOCIABAHCKOM — pedakyuu (y
Mapema: cpeduneboneapckas [6onzapcko-maxedonckas)|, cepbckas, xopsams-
CK0-2102071UMECKAA, YeUICKASl, PYCCKAS U PYMBIHCKAS), @ B HOBOLIEPKOBHOCIA-
BAHCKOM — munust (Mapewt: pycckuu, xopeamcxuu 1 vwewickuu ). COOTBETCT-
BEHHO, 3TU TePMHUHBI (OCTaBJAIONINE BO3MOXHOCTD JajbHeimen nudde-
PeHIMAIVY U BblJeNeHus cyopenakiui, opGoanuyeckux cyOTUIIOB U T. 11.)
MOHO COOTHeCTH ¢ MeHAWmMuUMCcA ctaTycoM LICJI B JaHHOM peruoHe — OT
IpeBHeIIepKOBHOCIaBAHCKOTO Kak jkuBoro sideika (lebende Sprache) gepes
(cpenHe)1IepPKOBHOCIABSHCKUM KaK KHMXKHBIN s13bIK (Buchsprache) k HoBo-
IIePKOBHOCJIaBSTHCKOMY, CYIECTBYOIIEMY PSI/IOM C 3TaOJIMPOBAHHBIM MECT-
HBIM JINTePATypPHBIM A3bIKOM Ha MpaBax UCKIIOYUTEIbHO lingua sacra [MA-
RES 1979: 11-13; IDEM 1988: 6-7]. BopodeM, Ipu Bceit 1poOHOCTH TIpUBe-
JIeHHbIX 0003Ha4YeHUH He cJie/[yeT 3a0bIBaTh, YTO BCE 3T PA3HOBUIHOCTH
ITCJI MBI IOKa HAYYMJIMCh Pa3JIMyaTh IJIaBHBIM 00pa30M Ha OCHOBAHUY T'pa-
¢uvyeckux u oHeTUKO-opdorpapuyeckux mMpusHakoB. He cTouT Takke
YIyCKaTh M3 BUAY, YTO 3a PErMOHAJbHOM creluuKOi, CTOJIb NHTEPECHOM
JUISl HALIMOHAJIbHBIX QUIIONIOTUH, MBI TOPa3/10 MeHbIlle 0OpalljaeM BHUMaHue
Ha MHBAPUAHT BCeX 3TUX PAa3HOBUIHOCTEH, AJ1s1 KOTOporo ITukkuo npenJo-
X1 0003HaYeHMe “IepKOBHOCIAaBSIHCKMEe U30HOPMBI” [PICCHIO 1967: 1533
¥ cyief.; IDEM 1982], X0TA IMeHHO B HeM, B 3TOM UHBAapUaHTe, U CJefyeT Uc-
KaThb cobctBenno LICJI.

H. U. ToncTtou [1961: 41, 47 v cnex.] — BepoATHO, Beyiel 3a by inioBu-
4YEM [1892: 1 u cnen.] unu IITAXMATOBBIM [1915: 5, 36] — npenioxui onu-
cbIBaTh 3BoMoNMI0 LICJI Kak CMeHy 310X LIeHTpaJn3alyy U [lelleHTpaIn3a-
nuu. LleHTpocTpeMuTeIbHbBIE IPOLIEeCCHI, COTIACHO 3TOMY B3TJIAAY, COCTOAT
B TOM, 4TO Tpaduko-opporpadudeckre u Apyrue HOPMbI OJHOTO OTpesie-
JIEHHOT'O PervioHa BOCIIPUHUMAIOTCS B IPYTUX PeTMOHAx Kak oOpasell, B TO
BpeMs KaK IpU IeHTPOOeKHOM Pa3BUTHH B Ka)KJIOM PeTMOHe HOPMBI CKJIa-
ABIBAIOTCSA NO-CBOeMY. Eciin A3bIK [[ePKOBHOCIaBAHCKUAX TeKCTOB He IMEHY-
ercsl (KaK B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB) CI08eHCKULL (CIABEHCKUIL, CIABAHCKUIL),
OH, KaK [TPaBUJIO, IOJIy4YaeT TO Xe 0003HaYeHue, YTO U MECTHBIH SI3bIK, T. €. Y
BOCTOYHBIX CJIaBSIH / PYCCKUX — PYCCKUH, y boarap — 6oirapckuid, y cepboB
— cepOcKMil. B paMKax TeOpUU AUTIOCCUY B ’TOM MOKHO OBbLJIO ObI YBUTIETD
yka3aHue HaTo, 4To LICJI pacuenuBascsa kak high version coorseTcTBytomiero
MeCTHOroO f3bIKa. bpocaeTcs, 01HaKo, B I71a3a, YTO He TaK YK peiKO HOCHTe-
JIM OTMeYaJiu ¥ poTuBonoctaBieHHOCTh LICJI cBoeMy A3bIKY, B 4aCTHOCTH,
KOT/1a Y FO)KHBIX CJIaBSTH €r0 Ha3bIBaJIM “pyccKuM” vt B Poccuu — “cepbeckum”
[ToncToii 1976: 123]. SIcHOe oco3HaHUE PerMoHaIbHOM CcrieluPUKU MOXKHO
BUZIETb TaM, Ir7e B opporpaduueckoM OTHOIEHUH UCTOYHUKU U3 APYToro
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pervoHa (HanmpuMmep, ipeBHeOOITapCKYe TeKCThI B BOCTOYHOCIABSHCKUX 3€M-
J1AX) MOZABEPrarTCcA afanTallui K MeCTHBIM IIpaBujaM (0 TaKOTO pozia Me-
XaHM3Max cM.: [3ANONIbCKAA 1991]). Takoe mecTHOe “awareness of the norm”
(‘cosnanue HOpMBI' [GARVIN 1959]) erie 60Jiee SBHO TOT/Ia, KOT/1a KHUXKHUKH,
CCBIJIAsICh HA COOCTBEHHYIO A3BIKOBYIO TPAAUIUIO, OTBEPTalOT KaKue-11ubo
TeKCTbI M3-3a YyXKbIX HAIMCAHUM, KaK [ieJ1aeT, B yacTHOCTH, Huiu KypisaTes,
KOTOPBIX B 1552 I. ycMaTpuBaeT B IPpUNIKUCbIBaeMbIX MUTpononuTy Kunpua-
HY PyKOIUCAX “cepOCKuil unu 6onrapckuii” snemeHT [KEIPERT 1985], min
Korja npu nepeuszanuu B Mockse rpaMmaTuku M. CMoTpuLIKOro B 1648 T.
NlaXke sI3bIK-00'bEKT MepBou3aaHus 1619 r. mogBepraercs TIaTeJbHOMY pe-
naxktupoBaHuio [HORBATSCH 1964: 37-49]. OnHaxo v Ipy peTpPOCIIeKTYBHOM
B3IJISiZie COBPeMeHHOM HayKu Mpe/icTaBJsieMble KakK “BIUAHUA~ GeHOMEeHbI
[IeHTPaJIU3aL1Y BbI3bIBAIOT JUCKYCCUU. PAJl MICTOPUKOB A3bIKa PELINTEeIbHO
OTBeprawT BBeJleHHOe B HayKy CobosieBckuM B 1894 . moHsATHE “(BTOPOE)
I0)KHOCJIaBSTHCKOE BJIMsAHKE” Ha PYCCKYI0 MUCbMeHHOCTb XIV-XV B. (CM. 0 HeM:
[YcnieHckuii 1987: 181-226]) Ha TOM OCHOBaHWH, YTO SIKOOBI He BCe CBSI3aH-
HbI€ C 3TUM IPOIIECCOM SI3bIKOBbIE HOBIIIECTBA 00513aTeIbHO NMEJIU F03KHO-
cJiaBsIHCKOe mpoucxoxzienrie [WORTH 1983] u, B 4acTHOCTH, HOBbIe 0pdo-
rpaMMbl MOTJIH Obl HAUTY 0O'bSICHEHNE BO BHYTPEHHUX MPOIeCccax PycCKOM
NUCbMeHHOCTHU [ KYKOBCKAA 1987A]. HanipoTuBs, BHe JUCKYCCAY HAXOAUTCSA
OCHOBaTeJIbHasA nepeopueHtauusa Mmockosckoro LICJI B cepenune XVII B, C
KOTOPOM Ha4YMHAeTCs CBeJleHre BOeIMHO 0r0-3anaiHOPYCCKO (PyTEHCKON)
¥ MOCKOBCKO¥ TpPaZINIIMiA f3bIKa U TEKCTOB U 0Opa30BaHue eIMHOTO “001ie-
PYCCKOT0” THIIa HOBOLIEPKOBHOCJIABSIHCKOTO sI3bIKA (00u4epycckozo yepkos-
HOCNIABAHCK020 A3biKa — CP. Bcaen 3a [byaunosuy 1892: 149-152] u 3a [Try-
BELIKOM 1927: 176] B Hame BpemsA: [YCOEHCKUM 1987: 275-345], ogHako
MMeeT 3HaueHue, uzieT JIU pedb, Kak y YCIeHCKOro, O “TpeTheM H0)KHOCIaBsAH-
CKOM BJIMAHUW, WM, KaK y IlleBeneBa, 0 “TpeTbeM LIEPKOBHOCIABAHCKOM
BJIMAHUM, UJIN Ke, KaK y [[TaxmaToBa, MPOCTO 0 “KOKHOPYCCKOM [T. e. yKpa-
nHckoM — . K] BiusHumn” [SACHMATOV, SHEVELOV 1960: 38, 78)).

Henb34 He cka3aTh ¥ 0 TOM, 4TO pegakiuu LICJI B npomaomM OTKPLITO
KOHKYPUPOBAJIM MeX/y COOON U YTO MOAYAC C UX MMOMOIIBIO IieJleHanpaB-
JIEHHO JleJ1aJlach MOJINTHUKA, [10 KPalHel Mepe KyJIbTypHasl.

Tak, B ucTOpUM XOPBATCKOTO [J1aroanyeckoro kuuromnedaranusa XVII u
XVIII Beka CABIBYT “pPUMCKON” UJIM “PYyCCKOU” 3MOXOU, B KOTOPYIO “TJIaro-
JIALIY [TOJIYYUJIM KHUTH, HO YTPATUIX A3bIK™. Jleso B ToM, uTo Congregatio
de propaganda fide Gbina 3aMHTepecoBaHa B yNOTPeOJeHUM eIUMHOTO JJIs
Bcex ciaBsAH LICJI, nHaunHasA ¢ 1648 T. A3BIK N3/1aBABLINXCA I10 IPEUMYLLeCT-
By B PrMe JIUTyprudecKux KHUT ObLJI OPHEHTUPOBAH Ha opdorpaduyeckue
U TpaMMaTHyecKue HOPMbI BOCTOYHOCHAABAHCKUX rpammatuk LICJI, yTo B
pPeTPOCIeKTHBE MOXeT pacCMaTpUBAThCA KaK OZjHA U3 IIPUYMH O3 HEUILero
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3aTyXaHusA r1aroanyeckon tpaguunu (cMm.: [NAZor 2002: 48-49] u, kpome
[HaMM 1971], B ocobenHocTr [BABIC 2000], a Takke [TRUNTE 2009]).

Ilyrem agMuHucTpaTUBHBIX Mep CaTenmnuu cuHox B XVIII B. nogyu-
HWJI, KaK M3BeCTHO, KUEBCKYIO IIepKOBHYIO nevyath C.-IleTepOypry u Tem ca-
MBIM yTBepAuJ B chepe cBoero BiusHus equHbiii LICJI, KoTopbiit Tpybenkoit
Ha3BaJs obmepycckuM [PLAHN 1978: 202]. PaBHbIM 06pa3oM MojiaBjieHue
HeyroJHOM KOHKYPUPYIOIlel peflakKIiuyA UMeJI0 MeCTO B OTHOLIEHUH CTapo-
00ps/IIeB, KOTOPBIE XOTEJU YAEPXKaTh JOHUKOHOBCKHE TEKCTHI: 10JITO€ Bpe-
M$1 BO3MOXXHOCTh MeYaTaTh KHUTY B CBOe CTpaHe ObLa JJIl HUX 3aKPhITA
[BO3HECEHCKU 1996].

Kpowme Toro, He 6e3 JajieKo UAYIKX 1aHoB, Poccust HaunHas ¢ XVIII B.
BeCbMa YCIIEIIHO paclpoCTpaHsja CBOU LIePKOBHbIE U3[JaHUS B I0XHOCA-
BAHCKUX 3eMJiaX. [IoHaTHO, moyemy E. Komurap B cBoeM “BubiuoredHom
oruere” (“Bibliothekarischer Bericht”) 1827 r. mpeanara, Kak y)e yIoMu-
HaJ0Ch, HOKYyNaTh CJIaBAHCKYe pyKonucH ¢ ApoHa: “OHU UMEIOT Her3Mepu-
MoOe IIOJINTUYeCKOe 3HayeHue J1J1g TOr0 BpeMeHHU, KOrZja CTaHeT BO3MOXKHbBIM
TeM ZIeBSITH WJIM JIeCATH MUJIJIMOHAM IOOPBIX FOXKHBIX CJIAaBSH, KOTOPBIE 32
nocyeznnue 150 et npy nonycTUTeIbCTBE COCeZiel OMaau Mof PyCcCKoe BIu-
siHUe, 1aTh CBOM, OTe4eCTBeHHbIM, HALIMOHAJIbHBIV U aHTUPYCCKUM LIEHTD Ha
OYUINEHHOM OT CJIEZIOB PYCCKOTO YHOTpeOJieHUs, UICTUHHOM ¥ 3aKOHHOM
1epkoBHOM $i3biKe Medonusa” [LUKAN 1995: 192]. Peub B 1aHHOM CJIy4ae
IIIJIa O TOM, YTOOBI Iy TeM IleJieHaPaBJIeHHOTO CO3/1aHuU I HOBOT'O TUIIA HOBO-
LIePKOBHOCJIaBAHCKOI'O A3bIKa B aBCTPO-CJIABAHCKUX LIeJIAX IPOTUBOCTOATD
POCCUIICKOMY BIMAHUIO Ha basnkaHax.

B XX B. IPOTUBOCTOSAHME XOTS X OrPaHUYMBAJIOCH BOIIPOCAMU TEPMU-
HOJIOTHHY, HO U He ObLJIO IeJIOM JIMIIb OTAeNbHbIX y4yeHbiX. Ha ITpaxkckom
cpe3ze caaBucToB 1929 r. Ct. MiaZileHOB pelunTeIbHO BBICTYIIUI IIPOTUB
yeTBepTOro Tesuca JlypHOBO U CZies1ajl [IONBITKY — TIIETHYI0 — IIyTeM I'0JIo-
COBAaHMS YYaCTHUKOB ZIOOUTHCS TOTO, YTOOBI BIpeNb fA3BIK “CIaBIHCKUX
aroCTOJIOB” MMEHOBAJICS UCKJIIOUUTEIbHO “ApeBHeboaTapckum” [MIIAZE-
HOB 1931: 307]. Eme B 1980-e rr. Mexay 60rapcKoii U COBeTCKOW AKaje-
MUSIMU HayK COXPAHAJIMUCH OLyTUMbIe pa3HOIIACKA 110 IOBOAY TOrO, YTO B
dakcuMuIbHOM M3aHuu CBATOCIaBOBa M3b0opHKKa 1073 T., BhINIE/IIEM B
1983 r. B CCCP, A3bIK 3TOr0o NaMATHMKA Ha3BaH “peBHepyCCKUM” [ BEHEVIK-
TOB 2007]. B coBpeMeHHOM y4eOHUKe 110 UCTOPUY OOJITAPCKOTO A3bIKA MOJK-
HO ZaKe MPOYUTaTh, 4T0 LICJI BooOme BrioTh 0 XV I unu XVII B. 1o/KeH
Ha3bIBAaThCS “IPeBHEOONITaPCKUM”; TEPMUHOJIOTHS JIOKAJIbHBIX BapUaHTOB
37leCb TAKOBA: MOPABCKO-NAHOHCKAMA, XBP8AMCKAMA, CpvOcKama, pyckama
U pymosHckama pedaxyus va Kupuno-Memoduesus (AnW: cmapo0sazapckus)
e3ux; “llepPKOBHOCJIABAHCKAM” aBTOPBI Ha3bIBAIOT TOJIBKO A3BIK M3/aBae-
MbIX B Poccunm B XVIII-XX BB. [[epKOBHBIX KHUTI' [IBAHOBA-MUPUYEBA,
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XAPATTAMITMEB 1999: 241]. BopoueM, 11iIb HEeMHOTMeE U3 KOJIJIET 3a mpeje-
JaMu bosrapru CKJIIOHHBI IOAepXaTh TAKOT0 po/ia peKoMeHgauuu (Cp., of4-
Hako: [ToT 1985].

12, HnadhasHble (dyHKUMOHarbHbIE) Pa3HOBMAHOCTM

He3aBUCHMMO OT UCTOPUYECKOU NU3MEHUYMBOCTU U PETMOHAJIbHBIX Pa3/IN4uK,
LICJT 06bIYHO paccMaTPUBAETCs KaK B 3HAYUTEIbHOM CTeIIeH! FOMOTeHHbIH
A3BIK. BO3MOXHO, ¥ TYT MBI UMeeM JIeJI0 C OAHUM U3 IIpefpacCyiKoB, IOPO-
XII€HHBIX [IMeTeTOM I10 OTHOIIEHUIO K J|peBHELIePKOBHOCIaBAHCKOMY U pac-
CMOTDEHHMEM ero IO NMPeruMYLeCTBY CO CTPYKTYPHO-A3BIKOBOM (B MJaZo-
rpaMMaTH4YeCcKOM JlyXe) TOUYKU 3peHHsd, Be[lb B ONpeZieJIeHHbIiI MOMEHT B
onpesieIeHHOM peruoHe MOXXHO KOHCTaTHPOBATh U3BECTHYIO A3BIKOBYIO Ba-
puatusHOCTh LICJI B TeKcTaxX pa3inYHbIX )KaHPOB U TUIIOB.

C dyHkumroHanbHOU ToukM 3peHusi LICJI ceituac 60rociyxeOHbIH A3bIK,
T. €. ero ynotrpebJieHre orpanuyeHo cdepoi borocyxenus. Ha cBs3b c nep-
KOBHBIM y3yCOM yKa3bIBaeT mossisiomeecs B XVIII B. 0603HaueHue yep-
KOBHUlI A3b1K, KOTOPOE B TO BpeMs ObIJIO TeM 6oJiee TOYHBIM, YTO TOCJIE pe-
dopmbl andaBuTa, mpoBesieHHoi IleTpom I B Havase Beka, medath Ha L[CJI
ABCTBEHHO OTJIMYaJIaCh OT HOBOU zpaixcdanckou neuamu (yKa3aHue Ha PaH-
HUM, 1726 roga, npumep umeHoBauus L[CJI “nlepkoBHBIM” — ecclesiasticus
slavonicus stylus — cm. B: [JKUBOB 1996A: 12]; TOHATHO B 3TOM CBA3H, IOYEMY
CBOM CJIOBapb HY K JAIOMINXCS B 00bsACHeHUH cJIOB ITeTp AnleKceeB myOIuKyeT
B 1771 r. noz 3aronoBkoM “LlepKOBHBIN €10Baph” (HeMelLKie COBpeMeHHUKU
Ha3bIBau ero Kirchenlexikon).

DyHKIMOHABHO 00YCJIOBJIEHHAsI BAPUATUBHOCTD JIEKCHKO-CUHTaKCHYe-
ckux cpencTB BoipaxkeHus B LICJI B 3HaUMTeIbHOU Mepe, KaK MO>KHO TIOKa-
3aTh, 00BSACHAETCS PA3IMYUAMU B JIEKCHYECKOM ¥ CHHTAKCHYeCKOU CJIOXKHO-
CTU TeX MHOSA3bIYHBIX TEKCTOB (TPeYeCKUX, JAaTUHCKUX UJIY iPeBHEEeBPEICKUX),
KOTOPbIE CJIYXUJIM OPUTMHAJIaMU CJIaBAHCKUX repeBozioB. Eme M. BaniHrapt
OTMeuaJ, YTO HaTJISIAHBIN PaccKa3 eBaHTeJINi IPeIbSBIIseT HHbIe TPeOOBa-
HUA K A3BIKY IepeBOZia, YeM 3aTPyHeHHOe ocTpoeHue Gppasbl U MHOTOUYHC-
JIeHHbIe CIel1aJibHble TEPMUHBI JOTMAaTUYeCKUX UJIY LIePKOBHO-IOpUAYe-
cKux counHeHu [WEINGART 1939: 570]. CymecTBeHHOe BausHue Ha $op-
MYJIMPOBKU TePeBOZia OKa3bIBaJl BLIOOP MepeBOAYEeCKOW TEeXHUKH, TaKKe
3aBUCHUMBIN OT QYHKIINM TeKCTa (CM., B 9acTHOCTU: [KEIPERT 1977, 1: 84-99;
TROST 1978: 13-22; MATXAY3EPOBA 1979: 27-56; TASEVA, Voss 2005]).
KpaiiHe Tr000MBITHO MOHATD, B Kakoi Mepe LICJI mepeBo/iOB, COCTaBJISIONINX
CyLeCTBEHHYIO YaCTh TOU MUCbMEHHOCTH, KOTOPYIO CJIe/lyeT CYUTATh L[ePKOB-
HOCJIaBAHCKOWU, oTiryaercs oT LICJI HenlepeBOJHBIX TEKCTOB TeX JKe )XaHpPOo-
BbIX / QYHKIIMOHAJbHBIX TUMOB. IT0 KpaiiHel Mepe B JieKCHKe 6e3yCI0BHO
eCcTb HEKOTOPOE KOJIMYECTBO eIUHUI], YIIOTPebieHre KOTOPBIX OTPaHUYEHO
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NIepeBOAHBIMU TEKCTAMH, a OlpeZieJieHHble CUHTAKCUYeCKre KOHCTPYKLWH
yIOTPeOJIAI0TCS M0 KpalHeld Mepe ¢ pa3HOW YaCTOTOM B IePEBO/IHBIX U Helle-
PEBOJIHBIX TEKCTaX (CP. O CMHTAKCUYECKUX CTPaATerusAx pPa3HbIX JAPeBHEBOC-
TOYHOCJIaBAHCKUX NUCbMeHHbIX perucTpos: [JKuBoB 2017, 1: 325-657]). Vn-
TepPecHO TaKXe y3HaTb, YeM MMEHHO ZI0OCTOBepHbIe IepeBobl € JaTbiHu [CO-
BOJIEBCKMI 1900; FREIDHOF 1972; BESTERS-DILGER 1992; TOMELLERI 2004;
IDEM 2006; D1pDI 2007] OT/IMYal0TCA OT 3HAYUTENILHO O0Jiee MHOTOUHCIIeH-
HBIX IIepPeBOJIOB C IPeYeCKOro; CyIeCTBeHHO Pa3/inyeH KaK MUHUMYM CIIeKTp
TlepeBOIYeCKUX OMIMOOK, OObSCHAIOMMXCS CTPYKTyPaMy OPUTHHAJIA; TUTIO-
JIOTHSI TAKMX OINMOOK B IepeBojax ¢ rpedeckoro [THOMSON 1988] Bko4aeT
¥ 00yCJIOBJIEHHBIE IPeYecKOU UTIoccuelt asamncycel [Voss 2004].

OdveBuIHO B JH0O0M ciydae, uto B LICJI cymecTBOBasa (M CymiecTByeT
ceiiyac) 3HaYUTeJIbHAS, 00yCIOBIEHHAS MOJIYCOM yIIOTPeOIeH s BAPUATHB-
HOCTb ¥ 4TO B ymnoTpebnenun LICJI ciefyeT MPUHIIMIUAIBHO Pa3jM4aTh
nuchbMeHHY10 GOpMY, yCTHOe TPOM3HeceHue U neHue. [Ipyroe fiejo, 4To yCT-
Hasd peyb JJaJIeKUX BpeMeH [JaBHO OT3ByYaJia, U ee HelloCpeCTBeHHOe U3yye-
HYle HEBO3MOXHO, He TOBOPS Ye O TOM, YTOOBI T0CJIeIOBaTeIbHO U BO BCEX
ZleTajsgX BBIABUTb HECOBIAZEeHUs MeXZy NMUCbMEHHOU U yCTHOU peyblo /
neHueM (cM.: [GARDNER 1983-1987] u HeaBHO: [JI030BA4, IITEBYYK 2000])
WJIN [laXKe PeKOHCTPYUPOBATH BCIO CUCTEMY IPAaBUJI LIePKOBHOI'O IIPOU3HO-
IIeHUA B Pa3HbIX pervoHax Ha POTAXKEeHUY CTOJIeTUMN.

O towm, yto LICJI paHbiie acCOIMUPOBAJICA IIPEK/ie BCero C NMCbMEeHHBIM
A3BIKOM, CBUJIETEJIbCTBYIOT, B YACTHOCTH, CJIOBOCOYETAHHUSA C IPUIAraTeib-
HBbIM KHUXMCHbIU, B KOTOPBIX 3TO CJIOBO BBICTyIAeT e/iBa JIU He KaK CAHOHUM
IPUJIaTaTeIbHOTO YePKOBHOCAABAHCKUU, CP., HATIPUMED, KHUNCHBIU MECAY VS.
sy mecsay y Kupuka Hosroponna (XII B.), kHumcHas peus vs. 00uas peus
y 3unoBus OteHckoro (XVI B.) Unm kHuicHoe nucoMmo VS. CKOpOnUcHoe nu-
como (XVII B.). DTO 3HaUeHUe 3NUTETA KHUNCHLIU NAaBAaJI0 BO3MOXXHOCTD B
COBETCKOe BpeMd MCIOJIb30BaTh TEPMUH KHUNMCHO-CIABAHCKUU B KaueCTBe
3BdemMusMa s yepkosrHocaasarckui (Kak 3To fenan B. B. BuHorpanos).
J[lonroe BpeMs 1oJiarajiu, 4YTo LepKOBHOCTIABAHCKYE TeKCThbl YUTAJIU IPOCTO
110 paBuyiaM GpOHETHKU MeCTHOTO S3bIKa, TaK Kak opdorpadus, Kak Kasa-
JIOCh, CBUJIETEJILCTBYET O JIOBOJILHO MOCJIe/IOBATEIbHOM TIPUCIIOCOOJIEHUH ee K
COOTBETCTBYIOIIIEN I3bIKOBOM cpesie. OZIHAKO 0coOble TpaBuJia MPOU3HOIIIe-
HUA CYLIECTBYIOT ellle ¥ Cero/iHsA, B 4aCTHOCTH, B pycckom LICJI [PLAHN 1978§],
u yxe IITAXMATOB [1925: 28-31, 32-37; SACHMATOV, SHEVELOV 1960: 17-
21, 23-28] Haxonua1 B COBPEMEHHOM PYCCKOM CJIOBape MHOT'OYMCJIEHHbIE
CJiefibl CYIeCTBOBAHUSA B POIIJIOM ClIelprIecKoro epKOBHOTO MPOM3HO-
IIeHUs], B YaCTHOCTH TaK¥e, KaK HeperyasipHasi BOKaJau3alus c1a0bIX peny-
LIUPOBAHHbIX (cO8em, MHO}eCmE0) UIN OTCYTCTBUE Ilepexo/a e > 0 B CJI0BaX
kpecm, cospemernuiil. TIpemosnioxeHre 06 0coObIX OpPOINMUIECKIX TPAAUTIMSIX
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LICJI 661710 3aTeM MOAKPEIIEHO UCCIIeJOBAHUSIMU IIPOU3HOIIEHU S PSIZia CTa-
poobpsAIYeCKUX OOUINH, COXPaHABIIEro BIJIOTh 0 XX B. CJIeJibl JOHUKO-
HOBCKOW YCTHOW JIMTYPru4ecKou Tpaguuuu [YCIEHCKUM 1968], a Takxe
cucTeMaTUiecKUM aHaJIM30M JPpeBHUX r'MMHorpaduueckux pykonuceii [Yc-
NMEHCKUM 1973: 209-245; IDEM 1988A: 143-208] 1 naHHBIMU LIEPKOBHOM
aHTPONOHUMUKH [IDEM 1969] (cp., ogHaKo, MHeHUe MAJIKOBOM [1987], no-
peXxHeMy HaCTauBalollel Ha Te3ruce O FOMOTeHHOCTH).

KakoBbI S13bIKOBbIE OCOOEHHOCTU Pa3JIMYHBIX JKAaHPOB II€PKOBHOCJIA-
BSIHCKOY MUCbMEHHOCTH, SICHO MTOKA TOJIBKO B CAMBIX OOIINX YePTaX, TaK KaK
XOPOLIO UCCIIeJIOBAHHBIN [IPEBHELIePKOBHOCTIaBAHCKUY KOPIYC OTPaXKaeT He
BeChb CIIeKTP QYHKIIMOHAIbHBIX TUIIOB TEKCTOB, a COOTBETCTBYIOIIKE HCCTIe-
JIOBAaHMS MMO3AHENIINX TEKCTOB MO OOJIbIIEN YacTU OTCYTCTBYIOT. O TaKux
00YyCJIOBJIEHHBIX TEMaTUKOM U )KaHPOM Pa3JIMYUAX B CJIOBAPe MOXHO COCTa-
BUTH IIpe/iCTaBJIeHNe IyTeM CPaBHEeHNU CJI0BOyKa3aTeJsisd K OHOMY U3 IpeB-
HellepKOBHOCJIaBAHCKUX YeTBepOeBAHTeJINY CO CJIOBOYKa3aTeJsieM, K Ipume-
py, k “Borocnosuro” unu “IllecropneBy” MoaHHa 3x3apxa boarapckoro [SAD-
NIK 1983; AITZETMULLER 1975, 7|, unu K ciykeOHOW NeKabOpbCKON MuHee
[CHRISTIANS 2001], nnu xe k “Unbune kHure” [ KPeICbKO 2005]. [Tpumepom
rpaMMaTU4YecKuX 0COOEHHOCTeld MOXeT CJIY)XKUTb HeOOBIYHBIN ISl CyIie-
CTBUTEJILHOTO CPeJIHero PoJia ¢1080 BOKATUB C.108€, 00s13aHHBIN CBOMM BO3-
HUKHOBEHHEM XPHCTHAHCKOMY 3HA4eHHIO rped. Adyo¢ Kak 0003HAUYeHHS
Wucyca XpucTa mpu o6paiieHry; IparMaTudecky 00ycIoBJieHa U I0BOJIbHO
PaHHSs 3aMeHa — TPeXX/ie BCero B CIy)XKeOHUKaxX U ruMHOrpaduu — Gpopm
2 eni. aopucTa u umnepdekxTa, conazaronux ¢ Gopmoii 3 ef., Ha nepHeKTHyIO
n-bopmy ¢ ecu [YCTIEHCKUA 1987: 226, 151-166]: 6orociyxeHue TpeboBao
OZTHO3HAYHOCTU SI3bIKOBBIX ZIeicTBUMI. O QYHKIIMOHAJIbHBIX U XKaHPOBBIX pa3-
JTUYUAX KaK Ba)KHOU npobsieme usydenus LICJI BepBbie TOAPOOHO 3aTOBO-
pun H. Y. Toscroi Ha mpuMepe cepOCKOM Tpaauluu, paBja, OH obpaima
BHUMaHNE He CTOJIbKO Ha “BHYTPHULIEPKOBHOCJIABAHCKYIO” reTepOreHHOCTh
A3BIKA, CKOJIbKO Ha Pa3JINYKS B ZI0JIe MECTHOT'O SI3bIKa, B JAHHOM CJIy4ae cepo-
CKOTO, ¥ BKJTFOYAJI B CBOIO KJTAaCCUPUKATIMIO TAK3Ke HellepeBOJHYI0 CepOCKYI0
IUCbMEHHOCTb. Mozesib TosIcTOro CTpouTCA KakK NMpaMuzia U BKiovaer 14
KJIACCOB TEKCTOB; BePIIMHY 00pa3ylT Te U3 HUX, KOTOPble B HaMOOJIbIIeH
CTeNleHW KOHTPOJMPOBAJIUCH LIEPKOBbIO U JIONYCKaJIU HauMeHbIllee YKCJIO0
MECTHBIX 3bIKOBBIX Y€pT, B TO BpeMs KaK CJIeJyIolue 110 MOPALKY APYCHI
XapaKTepU3yTCs BO3PACTAIOIIUM UX YUCIIOM:

1. KoHdeccrnoHambHO-TUTyprudecKas JuTepaTypa

2. KondeccuoHanbHO-TUMHOTpadudecKas IUTepaTypa

3. Arnorpadudeckas muTeparypa

4. ITaHerupuyecKas JIuTepaTypa

5. KoHdeccrnoHanbHO-yIUTENTbHASA IUTEPATYPa U MATPUCTUKA
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6. KordeccrnonanbHO-IOpUAXIECKas IUTEPATYPA

7. Anokpududeckas aurepaTypa

8. icropuueckas autepaTypa

9. IToBecTBOBaTeIbHAA IUTEPATYPA

10. ITanomHnYeckas nuteparypa

11. Hatypanuctudeckas u puocodcko-Puoaoruieckas IUTepaTypa
12. CBeTcko-ropuandeckas aureparypa

13. JIestioBast IMCbMEHHOCTD

14. BeiTOBasA NMCbMEHHOCTD

Y ocHOBaHUs 3TOH [IOMOJIHEHHOW TePeXOJHbIMU SIBJEHUSMU MHPAMU/IbI
pacmoJyiaraetcsi, cormacHo TosicToMy, (OJIBKJIOP, KOTOPBIWA, MMes TOJBKO
YCTHYIO TPAJUIINIO, He COXPAHUJICS, HO HECOMHEHHO co/iepkaJl HanbOJIbIIy 0
I0J110 cepOCKOTo 3JIeMeHTa, TOYHO TaK ke KaK BepIIMHHBINA KJIacC TEKCTOB
ObLJI, 04eBUIHO, HanboJIee IiepKOBHOCTaBAHCKUM [TosicTou 1978], cp. Tak-
e: [IDEM 1989:19]. TIpoTuB 3TO¥ MOZie N ObLIY BBIIBUHYTHI, He 6€3 OCHO-
BaHUM, BO3pakeHUA [AJIEKCEEB 1989: 153], HO ecTb U y4eHble, KOTOpbIe
HACTOSITEIbHO PEKOMEHYIOT MPUMEHATh ee B OTHONIEHWU BOCTOYHOCJIA-
BAHCKOM MUCbMEHHOCTH [ BEPELIATHH 1989]. IIpoBepka 3TOM Mozeu B OT-
HomeHur HOpM LICJI 5kJieT CBOero OCyiiecTBJIeHUS, ONHAKO MMEeT CMBICIT
TIOlyMaTh 1 00 aJIbTePHATUBHBIX MOZIEJISAX.

13. VIHOvBMayanbHble 1 FpynnoBbie PasHOBMAOHOCT

HexkoTopsle o603Hayenusa IICJI cBsA3aHBI C OIlpeZieJIEHHBIMUA JIIOBMU U
TPyHIIaMHu JIoZield, KOTOPBIM OoJiee MJIM MeHee TIPSMO MPUIKUCHIBAETCS aB-
TOPCTBO NAHHOTO BapuaHTa 3TOro si3blka. CamMoe M3BeCTHOE U3 3TUX 000-
3Ha4eHUM, MOXaNyHl, — TeEPMUH KUPUNLO0-MePO0UesCKUll YepKOBHOCIABAH-
ckuy. B y3KOM CMBICJIe OH IOJpa3yMeBaeT A3bIK CO3ZaHHBIX B IX B. n
JIONIeIITUX 710 HAC JIMIIb B O0Jiee MO3IHUX PYKOMMUCSX TIEPEBO/IOB “CJIaBsH-
ckux anoctoynoB” KoHcrantuHa-Kupunna u Medoaus (B camoM xe y3KOM
cMblcie — TonbKo HecoxpanuBmuncanpallCJl, cm.onem1i. 10) [MARTI 1987B];
B 0O0JIee IMPOKOM CMBICTIE UMEeeTCS B BUAY JIPeBHEIIePKOBHOCIABAHCKUMA /
NipeBHeOOJITaPCKUI / CTapOCIaBIHCKUE PYKOITMCHOTO KOPITyca B IeJIOM, a B
eme, OBITH MOXKET, OOJiee MUPOKOM CMBICJIE — S3BIK KYJIBTYPHO-S3bIKOBOM
obmHocTH, KoTopyto P. Maptu HasBan “Slavia cyrillo-methodiana” [MAR-
T1 1988: 197 u nanee]. B xony u Takue o603HaveHus, Kak Espumues u Mee-
mues I]CJI — v TOrzia pedb UJeT O A3bIKe TeKCTOB, OTHOCALMXCA K JIeATelIb-
HOCTU OOJIrapcKoro marpuapxa EBPumus u, Kak moyararoT, CO3AaHHON UM
“ThIPHOBCKOM IIKOJbI” (He Bce aTpuOyuuu ybenutenbHbl [TALEV 1973]);
WJIM O TAKUX TEKCTaX, KOTOpbIe JiexxaT B chepe BIUATENbHOU 3amafHOPYC-
CKOM IO IPOUCXOX/JEHUI0 TPaAuLMU LIePKOBHOCJIABAHCKOU I'DaMMAaTUKU
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Menerusa CmoTtpuukoro 1619 r. u nocnenyomux ee usganui. Paznudenmue,
nanee, JoHuxoHo6ck0z0 u (nocae)HuxoHosckozo I[CJI MapKupyeT TOT Ii1y6o-
KUI SI3bIKOBOU pyOek, KOTOPBIN ObI pe3yibTaToM pedopM, IIPOBeIeHHbIX
MOCKOBCKUM arpuapxom HukonoM B cepenyiae XVII B., 1 BbI3BAHHOTO UMU
packoJia IlepKBY Ha “HUKOHMAH” ¥ “CTapoBepoB”, UK “cTapoobpsiaies”. Hc-
TMOJTb3yeTcs, HaKOHell, Ha3BaHue curodanvroii LICJI, oTHOCSIIEECS K A3BIKY
nocjelHUX NOATOTOBJIEHHBIX B Poccuu nozx KoHTposieM CBATeNIero CMHO-
7la peJlaKIIMii Ipesx/ie BCero (HO He TOJIbKO) OMbJIeiiCKMX HOBOIIEPKOBHOCIA-
BSIHCKUX TeKCTOB [MATHIESEN 1972]. [lepedeHb 3TOT MOXHO OBLIO OBI TPO-
nomxkuTh. PaccmarpuBasi LICJT moa TakuM YIJIOM 3peHWUS, 1ejiecoobpas3Ho
ObLJI0 ObI He OIPAaHUYUBATHCS TOJILKO OMMCAHKMEM 513bIKa-00'beKTa ompee-
JIeHHBIX TeKCTOB U TPyII TEeKCTOB, HO, BcJies 3a MarueceHoM [IDEM 1984:
56|, HanpaBiATh BHMUMaHNWe HA CTOAIIME 32 JAHHBIMU TEKCTAMHU WJIU IO
MeHbIIIel Mepe BHIBOAIMMbIE 13 HUX MeTasA3bIKOBbIe B3rIAAbI (metalinguistic
doctrine — cm. Takxe: [MATXAY3EPOBA 1979: 25-55]). Takoii moaxon yc-
MelIHO OCYIeCTBJIeH, B YaCTHOCTH, IPYA aHAJM3€e UCTOYHUKOB IPAMMATHUKU
Cmotpunkoro 1619 r. [KociuBa 1975], a TakXe B HMcCiefIoBaHUSX 3arpeo-
ckou pykonucu [llectonuesa 1469 r. [TROST 1978], “lormaTuku” B nepeBoze
Kypbckoro [BESTERS-DILGER 1992], cnaBsiHckoro “ITapeHecuca” Edpema
CupuHa [Voss 1997] nnu MmonymeHnTanbHoro “Corpus Areopagiticum” Vcaimn
Cepckoro [FAHL, FAHL 2013], 4T0 O3BOJINJIO IPUIATHU K O0Jiee ICHBIM Mpei-
CTaBJIEHUSIM O, BO3MOXXHO, TOAJAI0IMXCSA epCOHANM3aL Uy CTPATerusAx me-
peBojia, a TaK)Ke O MPUHIIMIIAX PabOTHI LeJIbIX “IepeBOoaYecKUX MKo” (Cp.
yxe B [HANSACK 1975: 18]: “nocnoBHbIM nepeBof |. . .| B ctuie Kupunna’,
“cB0OO/IHAas epedpa3upoBaHre OpUTKHAA [...] B 1yxe 3K3apxa MoaHHA”,
“ctunb XIV Beka”).

BHUMaHUA 3aCIyXuBaeT TaKXe BOIPOC O TOM, B KAKOM Mepe pa3ind-
Hble PeJIMTUO3HbIe COO0IIecTBa, Ucob3ytomue ceiiuac IICJI: pyccko-mpa-
BOCJIaBHOE, I'PEKOKATOJMYECKOe U CTapooOpsiiueckoe B BOCTOYHOC/IABSIH-
CKOM apeaJjie Uy PUMCKOKATOJINYeCcKOoe Y 4YeXO0B M XOpPBAaTOB, — CaMH IO
cebe, MTOMUMO OOYCJIOBJIEHHBIX MECTHBIM SI3bIKOM YepT, TIOBJIUSIIA Ha OOJIUK
“cBoero” Tumna LICJI, npu 3TOM Ba)XHO, BEPOATHO, YYUTHIBATH PACXOXKIEHUSA
MeX/1y Tpe4eCKMMU U JIATUHCKUMU TeKCTaMU, COCTaBUBIIMMU OCHOBY Iepe-
BoJIOB. ITuKKuo mpoboBa onpenensts Orthodox Slavonic kak 6oJiee mupo-
KOe, OOIIeKYJIbTypHOe, IoHATHe, a (Liturgical) Church Slavonic — Kak 60ee
Y3KUU, UMeIOLMN PeJINTUO3HYI0 COCTABIAKIYI0, TepMUH [P1CCHIO 1980: 22]
(cp. Takxe: [IDEM 1998]); mHade roBops, mpuaratenbHoe Orthodox OH uc-
TM0JIb30BaJI B MIEPEHOCHOM CMBICJIe, He TOJIbKO Kak 00o3HayeHUe KOHec-
CHOHAJIbHOTO HANpaBJIeHUs, U B CUJIy ITOTO He MPOTUBONOCTABJAN 3TOMY
TepMUHYy HUKakoro *Catholic Slavonic. Bupubaym, Haob6opoT, ox Westkir-
chenslavisch nonpa3ymeBaet umenHo L[CJI, ynoTrpebisiemblii Ha 3amaje, B
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PUMCKO-KaTOJIMYeCKOH 1IepKBH, HO He BBOAUT HUKAKOTO *Ostkirchenslavisch
AJisl IpYyTUX BapuaHTOB |BIRNBAUM 1985], cp. TepmuH vzhodna cerkvena
slovansc¢ina [BABIC 2000]. Hu oiHO 13 Ha3BaHHBIX 37IeCh TPOCTHIX OMTHAPHBIX
IIPOTUBOIIOCTABJIEHU He OTBeYaeT BIOJIHE MHOT000pA3Ui0 PeIUrMO3HbIX
coob1mecTB, KOTOpble UCTONb3YIOT LICJI KaK 6OrocyXeOHbINA (IUTyprude-
CKUM) A3BIK.

14. LIepKOBHOCNaBAHCKMIA KaK " DEKOHCTRYKT”

MHOro4KcIeHHbIE JITAKYHBI B IIEPKOBHOCJIABSHCKOW TPaAUIIMHU, 00BSACHSIO-
I[yecs yTPaToi TeKCTOB WM MO3AHUMU UX QUKCALUAMU, CTAJIU TPUUMUHON
IIePKOBHOCJIaBTHCKUX PEKOHCTPYKIUNA — OT OT/eJIbHbIX CHA0OKeHHBIX acTe-
puckoM popM, 6e3 KOTOPBIX MapaJurmMa TOro Uik MHOTO CJIOBA Oblyia ObI He-
TIOJTHOM, ¥ BOCCTAHOBJIEHHBIX B yUeOHBIX LeJAX “ApeBHeIePKOBHOCIaBSIH-
ckux” rnaB “JKutug KoHcTaHTHHA", fOIIELIETO 10 HAC B pykonucu XV B.
[TRUNTE 2003] BIJIOTh /10 KpUTUYeCKoro usaanus M. Baiicom Epanrenus
(cp.: [HANNICK 1998]) unu “IlectonHeBa” MoaHHa 3k3apxa [AITZETMUL-
LER 1958, 1: 10-11]. [TocKoJIbKY B 3TUX U/leaIN3UPOBAHHBIX BEPCUAX Peyb
3aXOJUT O HANMCAaHUAX, popMax, KOHCTPYKIUAX, KOTOPble OTCYTCTBYIOT B
A PeBHELIePKOBHOCIABAHCKOM KOPITyCe, IIOCTOJIBKY TAKOT'O POZia PEKOHCTPYK-
ThI, MOZI00HO PpopMaM MO/ 3Be370YKOM, 3aTIOJIHSAIOIIMM JIAKYHbI TapaIuTMbl,
cJielyeT c4uTath 0co60i pasHoBuaHOCTHIO LICTI, TeM Gosee yTO HOPMBI-
PEKOHCTPYKTHI TMO19ac BKJIIOYAIOTCA U B ONUCAHUA OoJiee MO3IHUX CTAAWMA
LICJI [KAMMERER 1977]. BHOBb HaiiZileHHbIe B MOHACThIpe CB. EkaTepuHbI HA
Cunae nuctbl CrHanckou I1canTeipy pacIIMpPUIN JpeBHellepKOBHOCIABSIH-
CKUU KOpIIyC ¥ MPUHECIU He 3apUKCUPOBaHHYIO 0 Tex mop popmy U. en.
kpovt [BIRNBAUM, SCHAEKEN 1997: 147] (paHee u3BecTHa Oblya TOJIBKO $OP-
Ma Kps6b), IOITBEPAUBILYI0O BEPHOCTh ee PeKOHCTPYKL UK. OHAKO B TO Xe
BpeMs B rPaMMAaTHKaXx U CJI0BapAX APeBHeLlePKOBHOCIABAHCKOTO /I, CKa-
KeM, TJ1arosia 6s0mmu yKa3biBaeTCss — U3 COOOpaXKeHU CUCTeMaTUIHOCTH
(bopmynsp cnoBapHoit cratbu!) — dopma 1 en. mpe3eHca, U OHA He CHA0-
’KaeTcs PU 3TOM 3Be3/I0YKOIA, KOTOpas yKa3bIBajia Obl HA OTCYTCTBUE 3TOM
bOpMBbI B peasibHbIX TEKCTaX.

15. LIepKOBHOCNABAHCKMM Kak KOHCTRYKT

ITyTeM peKOHCTPYKLUY JIMHI'BUCT NBITAETCA IMIIOTETUYECKN BOCCTAHOBUTD
TO, YTO, MIO-BUJUMOMY, KOT/Ia-TO CYI[eCTBOBAJIO, HO B CHJIy HeOJIArompusT-
HBIX 0OCTOSATENILCTB He COXPaHUIOCh. TOT, KTO KoHCcTpyupyet L[CJI, Hampo-
TuB, co3gaer LICJI 3aHOBO, naBas KU3Hb KOHCTPYKLUAM, KOTOPBIX B 9TOM
A3bIKe TpeXxe He Ob110. VI3BeCTHBINM, BO3MOXKHO, Ia’ke BeChMa 3HA4YUTe Ib-
HbIA KOHCTPYKTUBHO-TBOpYECKMU TMOTeHIWan (JypHOBO Ha3biBajl ero
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“ucKkyccTBeHHBbIM, artificiel, 3memenTom LICJT) mpucy1i 3TOMY S3bIKY € CAMO-
O HayaJla ero CylleCTBOBaHUSA, TaK KaK BCAKUM nepesoguyuk Ha LICJI nomxen
OB 17151 MHOKECTBA HOBBIX TOJIJIE)KaBIIUX MEPEBOY CMBICJIOB HAUTH HOBbIE
(dbopMbI BbIpakeHU s Ha CJIaBSTHCKOM f3bIKe, KaK, HallpuMep, YIIOMUHABIIUNACS
y>Ke HeCJIaBAHCKUM BOKATHUB CJ106€ B KaueCTBe TOYHOI'O COOTBETCTBUA A
XPUCTUAHCKOIO CMBICJIA rpeyeckoro Aoye. K Takum nepeBofiueCKUM KOHCT-
PYKTaM CJiefiyeT, Io-BUAUMOMY, IPUYUCIIATD U HEOJIOTU3M ecmbvCcme06- (pu-
TAXKaTeJbHOe IIpUujaraTejbHOe K ecmscmeo), BBeIleHHbIN PelaKTOpOM CJla-
BSTHCKOTO TpakTaTa “O BOCbMHU YaCTSIX cJI0OBa” ¥ 00YCJIOBJIEHHBIH, BEPOSITHO,
TeMH Ke TeoJOTUIeCKUMH COOOPaKeHUSIMHU, YTO U UCKYCCTBEHHbIe HOPMBI
JIBOMCTBEHHOT'O ¥ MHO)XeCTBEHHOT'0 YHCJIa 3TOTO aOCTPAKTHOTO CyIIeCTBH-
TenbHOro [KEIPERT 19998B: 35 u nanee]. Hapsaay ¢ 3TUM B U3BeCTHOU Mepe
“HOpMaJIbHBIM”, “€CTeCTBEHHBIM~, “HEIOCPeACTBEHHLIM® IPOU3BOACTBOM
LIEPKOBHOCJIABAHCKUX KOHCTPYKTOB B TEKCTAaX, CYLIECTBYeT TaKXe HeKoe
“cucTeMHOE” KOHCTPyHpOBaHMe HOBBIX dyieMeHTOB LICJI B HEKOTOpBIX CTa-
pPBIX FPAMMAaTHKAaX U CJI0OBAPSAX, T. €. BCOYNHEHUAX, B KOTOPbIX COBpEMEeHHBIN
4eJIOBEK IPUBBIK BU/IETh CKOPee OMUCAHUA YKe CylIecTBYomuX GeHOMEHOB
A3bIKA U HE OXXKUJAeT BCTPETUTh HUYEro “He-LIePKOBHOCIABAHCKOr0” [KEI-
PERT 2001: 376-381].

LICJI s3bIK-00beKT B mapagurmax “I'pammaTtuiku” MeneTusi CMOTPHII-
KOTO (BIepBble n3nanHou B 1619 r. nog 3aronoBkoM “I'pammatuku CraBeH-
CKUS IPaBUJIHOe CVHTAarma”) B 3HaUMTEJIbHOU Mepe 3aHOBO CKOHCTPYUPO-
BaH. Tak, 10 aHAJIOrMHU C IATUHCKUMU I'PaMMaTUKaMy, B KOTOPBIX CKJIOHe-
HYe TPeYecKuX CJIOB IIOAYMHSETCS 0COObIM MpaBuiaM, CMOTPHUITKUY BBOAUT
CreryaabHble TUILI CJIOBOM3MEHEHUS /I IPeYeCKUX U JJATUHCKUX 3aUMCT-
BOBAaHUIA Pa3JIMYHbIX CyOCTAHTUBHBIX KJ1aCCOB; MHOTHE pOPMBI €r0 MHOTO-
4JIEHHOUM CHUCTEMBI IJIaTOJIbHBIX BpeMeH U HaKJIOHEeHWH eJiBa JIU MOKHO 00-
HApyXUTh B [IeDKOBHOCJIABAHCKUX TEKCTaX; peKOMeH/lyeMoe B 3TOU Ipam-
MaTuKe “npuyactoabrue”, BBogUMOeE MO 06pasuy JIATUHCKUX repyHzaus /
repyH/JMBa 1 I'PeYecKoy -Té0v-KOHCTPYKIUH, TaK)Ke, KaK KaXeTcs, n300pe-
TeHO CMOTPHULIKMM, KOTOPBIH, MeXY IIPOYNM, Oe3 CMYIIeHus Mpe/jaraer
CBOMM 4YMTATeJAM B KaueCTBe IIpUMepa COIVIaCOBAHUA NPUJIAraTebHBIX B
pozie, 4KCJie U MazieXxxe He KaKOW-HUOYIb TOAXOAAIINI maccax u3 HoBoro
3aBera, a mepeBoJ OOBIYHOTO B JIATUHCKUX I'DaMMaTHKax CTUXa DHHUA
amicus certus in re incerta cernitur.

Jlexcukorpaduieckrie 1iepKOBHOCIaBAHCKIE KOHCTPYKThI BCTPEUYaOTCs
B cuMdoHnusx X VIII B. K IepKOBHOCIaBSHCKOW BuOIMU: riiaroibHbie GOPMBI
Pa3HBIX JIUI ¥ Yrces QUKCUPYIOTCA B cUM(OHUY BCeT/a o] 3aT0JI0BOYHOM
dopmotii 1 exn. mpe3eHca HeB. Tak, B cumponuu Ha [lcanteipp AHTHOXA KaH-
Temupa (1727) MHOTOYKCJIEHHBIE YIIOTPeOJIeHNS IJ1arojia COBepIIeHHOTO BU-
71a 60336amu IPUBOJATCA MO]] 3aTOJIOBOYHOU POPMOM 83616470, XOTSA POPMBI
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OT OCHOBBI HECOBEPIIIEHHOTO BU A 83si8amu B IIcanThipy BOOOIIEe He BCTpe-
Yal0TCA. 3a4acTyI0 B Ka4eCTBe 3aroJIOBOYHON GpOPMBI IPUBOAATCA 1aXKe UTe-
paTuBbI HA -&18a-, KOTopble B LICJI, B OT/IM4Me OT PyCCKOTO, OTCYTCTBYIOT:
Hampumep, yemdvigaro(cs) aasi GopM, KOTOPbIe, IO HbIHEITHUM TPe/ICTaBJI-
eHUsIM, OTHOCSITCSL K TJIarOJy yeémimmu Win yércmu. Elle nanbine uier
AHppeii BorgaHoB B cBoeii cuMponuu Ha Anioctos U Anokanurncuc (1737),
KOTZia OH 07iHy GOpMY IJIarojia n010xcumy IoMeIlljaeT He BMecTe CO MHOXe-
CTBOM JIpyrux GpopM MoJ #0.1az2aro, a TIOfi PyCCKUM TJIarojioM knady. B Takux
CJly4yadax I1epKOBHOCJIABAHCKUN TJ1aroJl MoJy4yaeT PYCCKYI0 aCleKTyaJlbHYIO
XapaKTepPUCTHUKY.

Hckyccrsennoro LICJI Hemano u y ABpama MpasoBuya, eciay c4uTaTh
rpammatukoi LICJT (kak 0ObIYHO U JiesiaeTcsl) ero u3flaHHbIi B 1794 1. y4eo-
HUK 17151 cepOoB “PyKoBOACTBO Kb ciaBeHCThU rpamartuirk”. MHOXecTBO
IIPUMEPOB 3TOTO MOCOOM S TPOUCXOAT He U3 [[ePKOBHOCIaBIHCKUX TeKCTOB,
HO B3SIThI U3 HEMEI[KMX IPUMePOB BEHCKOTO yueOHMKA HEeMEIKOro si3bIKa
“Verbesserte Anleitung zur deutschen Sprachlehre” 1. 1. ®enn6urepa (n3za-
Hue 1777 r.unocieaymouye), ¥ 3TO e MOXXHO CKa3aThb O CUCTeMe U3JI0KeHU
B CepOCKOM.

VIcKycCTBEHHBIM XapaKTep TaKoro pojia TpaMMaTUYeCKUX peKoMeH/a-
Ui, KaK, HanpumMep, y CMOTPHUIIKOT0, He OMeIllaJl, TeM He MeHee, X MO03]-
HelllleMy IPYUMeHEeHUIO B peasibHbIX TeKCTaX.

16. LIepKOBHOCTABAHCKIN Kak A3bIK-3TaoH

CopokK JieT Ha3aji rpyIia nerepOoyprcKux yueHbIxX Mofi pykoBoacTeom H. A. Me-
mwepckoro u A. C. I'eppa noAroTosua, ONupasch Ha paHHUE 1IePKOBHOCIA-
BAHCKME DYKOIIWCH, CPaBHUTEJbHOE CMHXPOHHOE ONNUCaHue pa3jiuyui B
3BOJIIOIIMYU CYOCTAaHTUBHOTO CKJIOHEHUS B CJIaBSHCKUX S3bIKAX B MEPUO] 10
XVTI B. BKJIIOYUTENbHO. AHAU3y ObLJ MOABEPTHYT BHYIIUTEIbHBIA KOPIYC
13 601ee yem 100 TEKCTOB U — B CJIy4ae rpaMOT — COOPaHMIA TEKCTOB FOXKHO-,
3alaZiHo- ¥ BOCTOYHOCJIABAHCKOrO MPOUCXOXAeHuA. M3 KaXaoro ucroy-
HUKa Ob1710 yuTeHo mo 12 000 cioBodopM, Bce MMeHHbIE OKOHYAHUS KJ1ac-
cuPUIIMPOBAHBI U CTATUCTHYECKU 0OpabOTaHbI, a pPe3ysibTaThl CBeJIeHbl B
TaOJIUIBI YACTOTHOCTH MO IBYM Nepuogam — XI-XIV BB. u XV-XV1 BB. Tab-
JIVIIBI HAaTJISIZIHO MOKA3bIBAIOT O0Jiee UM MeHee YacToe yoTpebJieHre UK
HeynoTpebieHre TOT0 UJIM MHOTO OKOHYaHMS U — HAa OCHOBAHUU 3TOTO —
CXOZCTBO U Pa3JIM4YUA MEX/y BOBJIEYUEHHBIMU B CpaBHEHNE pernoHamuy, Ie-
pUO/iIaMU Y TUTIAMU TeKCTOB [['EPZ ET AL. 1974; 1977]; cp.: [KEMPGEN 1995:
85]. B cBoeli paboTe 1998 1. “IlepKOBHOCTaBSHCKHH A3BIK” C TPOIPAMMHBIM
TI0/13ar0JIOBKOM “JIMHTBHCTUYECKHe acleKThl” I'epZl BHOBb OOpalaercs K
3TOMY UCCJIeJOBAHNUIO, TAK KaK, [10 MHEHUIO YYEHOr'0, ero pe3yabTaThl 10-
3BOJISIOT C TIOMOIIbI0 COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX KPUTEPUEB OMPEIeIUTh
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CUHXPOHHYIO (B Ha3BaHHbIE [IePUO/bl) MePy LIePKOBHOCIABAHCKOTO 3JIeMeHTa
TeKCTa, ero “mepkoBHOCHaBsAHCKOCTL (Kirchenslavizitit) — mHoroneTHuit
npeiMeT AUCKYCCUU TPeX/e BCero B PyCCKOM UCTOPUYECKOMN pycucTuke. B
3TOW cBs3U ['ep/i HA3bIBAaeT ceMb OCHOBHBIX ITPOOJIEM, KOTOPBIE B €r0 MOHU-
MaHUU COCTABJIAIOT cogepxanue nouatusa LICJI:

1. ITCJI KaK A3bIKOBAsA CUCTEMa OIIpeieIeHHOIO TUIIA;

2. Peripe3eHTHpYOLYE 3TOT A3BIK TEKCTHI;

3. CemanTnueckas M QyHKIMOHAIbHAS TUTIOJIOTUA 3TUX TEKCTOB;

4. Bapbuposanue LICJI Bo BpeMeHU

5. ApeanbHas Tunosnorus TekcroB Ha LICJI;

6. CTeneHb A13bIKOBOY U CTUJINCTUYECKON HOPMAaTUBHOCTY Y JINTEPATyPHOCTH
TexcToB Ha 11CJI;

7. Mecro u poap LICJI B uUCTOpUU CIIABAHCKUX NUCbMEHHBIX A3BIKOB
[TEPZ 1998: 3].

B KauecTBe MJUIIOCTPALIMY TIepBOY U3 Ha3BaHHBIX MP06JieM ['epsi CTONb3yeT
M3BJIeYeHHYI0 U3 MaTepuaioB 1970-x rr. TabauIly, B KOTOPOUW ITOKa3aHa 4a-
CTOTHOCTb CyOCTAaHTHUBHBIX OKOHYaHUU: B MPOaHAIM3UPOBAHHBIX MPOOHBIX
TeKCTaX OHa KoJyebyeTcst Mexny 42% u 10%. PaHHMe 11epKOBHOCIaBSHCKHE
pykomnucu Ilcanteipu, EBaHrens u AmocTosa pacrojaraloTcs B Tabaulle
CPaBHUTEJIbHO MJIOTHO HA y4yacTKe OT 15% 10 11%, 4TO, B MHTepHpeTanuu
T'epma, IeMOHCTpUPYET B 3TOM MHTEpBajle OAUH U3 YeThbIpeX BblZesAeMbIX
UM “THUIIOB IpeBHECIaBAHCKUX TEKCTOB”, 8 UMEHHO “THUII 10)KHO-BOCTOYHOCJIA-
BSTHCKMX COOCTBEHHO KOH(eccuoHaNbHBIX TeKCTOB XI-XIV BekoB” [[EPZ 1998:
7-9] (B nmo3gHeiimei Bepcuu [['EPA, OEAEP 2003: 153-157] nobaBieHue
marepuazna OctpomupoBa EBanrenus pacumupser naTepsa 10 16%, u Bme-
CTO “KOH(pEeCCHOHANBbHBIX” pedb UZeT O “IIePKOBHBIX” TeKCTax). C A3bIKOBOIA
Toyku 3penusd l'epn onpenenser LICJI kak “A3bIK CIaBAHCKUX TEKCTOB, B
KOTOPBIX CTATUCTUYECKU JOMUHUPYET Ollpe/iesIeHHas A3bIKOBas 3TaJIOHHAA
MO/ieJib’, IIPYA 3TOM B KauyeCTBe 3TajioHa AJid OleHKY TeKCToB XI-XIV BB. OH
npejsiaraeT ApeBHEIlePKOBHOCIABAHCKUAN (cmapocnasanckuu A3sik), a NI
TeKCTOB XV-XVI BB. — co31aHHYI0 B ThIpHOBe M/UK NOCJIEI0BATENIAMA
“TbIpHOBCKOM IKOJBI” aruorpaduyeckyto mposy [[Epa 1998: 11, 9] (o co-
OTHOILEHWY [TI0Ka3aTeJel THIPHOBCKUX TEKCTOB U TeKCTOB [IPYTUX PerMOHOB
cM.: [IDEM 1986; IDEM 1991]). B 2003 r. T'epa 3aHOBO mpezcTaBUII CBOIO MO-
nenb LICJI, yTO4HUB npu 3TOM AeUHUIINIO 3TOrO fA3biKa: “TloHATHE ‘Tep-
KOBHOCJIaBSTHCKUM SI3bIK’ TIPEZICTaBJIsIeT COO0M COBOKYMHOCTh 3TaJIOHHBIX
Mmoeneii Brpaduke, opdporpadun, MopdOIOry U CAHTAKCHCE, BbIZIeIEHHBIX
Ha craructudeckon ocHoBe” [[Epx, ®EnEP 2003: 150], cM. Takxe: [IBID.:
143-194]. Ha nepBbld B3I, TAKOe OIpeZiesieHre KaXeTcsd yIOBJIeTBOPU-
TeJIbHbIM; BO3HUKAIOT, OTHAKO, COMHEHUs, IeWCTBUTENbHO JIU BLIOPAaHHbIE
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3TaJIOHHbIE I'PYMIbI TEKCTOB MOTYT ObITh NPMMEHEHbI B 3TOM KauyecTBe K
LIePKOBHOCJIaBSHCKOU A3BIKOBOY TPAAULINY, TOAATCSA JIX OHU 1715 3TOro. Kak
M3BECTHO, B IPeBHEIIEPKOBHOCIABHCKOM, pEKOMEH/IOBAHHOM B paboTe 1998 T.
B KayecTBe dTajioHa sis neproaa XI-XIV BB., cJ1y)keOHWKY ¥ TUMHOTpadus,
COCTaBJIAKILYE B BOCTOYHOCJIABAHCKON TPaJULIUU IOYTU IIOJOBUHY BCEX
COXPaHUBLINXCA PYKOIKCeH, IOYTH He IIPe/ICTaBJIeHbl, a CPeIU THIPHOBCKUX
TeKCTOB (Cp. “KOH(}ecCHOHaIbHO-TIOBECTBOBATeIbHbIE TeKCTh” B [[EPZ ET
AL. 1974: 11; EIDEM 1977: 9 u cinep.]), npeAioXeHHBIX HA POJIb 3TaJI0OHA 1S
nepuoza XV-XV1 BB., coBceM HeT 60rocykeOHbIX TeKCTOB. B pabore 2003 T.
“3TaJIOHHAasA Mozesb UMeHHOro ckyjoHeHusa” and LICJI nepBoro u BTOpPOro
neprosoB obecreynBaeTcsl ZAHHBIMU BOOOIIIE TOJBKO “KOH(eCCHOHATbHO-
noBecTBOBaTebHbIX TeKCTOB” [[EPA, DENEP 2003: 157-166]. laxxe npu yu-
CTO JIMHTBUCTUYECKOM aHajiu3e IepKOBHOCJAaBAHCKOM NUCbMEHHOCTU He
cyieiyeT 3a0bIBaTh O TOM, YTO C CAMOT'O ee HavyaJia U 0 Ceil IeHb UCKOHHYIO U
riaBHeimyo chepy ynorpebnenus L[CJI cocTaByisieT 60ToOCayXeHKe U 4TO
ITICJI Bcerna ObLI TUTYPrudecKUM S3bIKOM M OCTaeTcs UM ceitdac (cp.: [XKu-
BOB 2009]).

17. brbnmorpadrdeckas cuTyaums

Jlo Tex mop, TIOKa He Mbl He OyZieM NMeTh O0Jiee U1 MeHee YeTKO OuepUYeHHbIX
KOPIIYCOB I1epKOBHOCJIaBAHCKUX TeKCTOB (UM — MPU APYyrou neGuHUINN —
TAaKUX TEKCTOB, KOTOPble MOKHO Ha3BaTh L[ePKOBHOCTABAHCKMMU), CTENEHb
6ubarorpaduIecKoil 0OCBOEHHOCTU Hay4yHOU nuTeparypsl o IICJI, B HacTos-
1lee BpeMs OYeHb HU3Kasl, BPsAZ JIM U3MEHUTCA U BPAJ JIU MOXeT U3MEeHUTb-
csi. [TouTr Bo Bcex 6ubrorpaduyueckmx CripaBOYHMUKAX HeJIb351 He 3aMETUTh
IIepeKoC JIMHIBUCTUYeCcKoro uHTepeca (cnaBuctuku K LICJT) B cTopoHy fpeB-
HellePKOBHOCJIaBSTHCKOT'O: CHCTeMaTH4eCKy Moj00paHHYI0 JIUTepaTypy, CO-
OpaHHYIO B OTHOM OIpe/ieJIEeHHOM MeCTe, B HUX MOXKHO HAWTH B JIy4IlleM CJTy-
yae /17151 IpeBHEeL|ePKOBHOCJIABAHCKOI'0 KOPIyca, B TO BpeMs KaK JIuTeparypa
K IPYyTUM IIepKOBHOCJIAaBTHCKMM TEKCTaM eCJIM ¥ YIIOMUHAEeTCsI, TO 0ObIYHO
cpeny paboT MO MCTOPUU TOT'O VJIM MHOTO HAI[MOHAJBHOTO S3bIKA U TAM TO-
HeT, a 1 6e3 TOr0 HeMHOTOYKCJIeHHbIe paboThI 110 coBpeMeHHOMY LICJI vm
BOBCe He [TONAaZjal0T B [10Jie 3peHU YN TaTeel-CIaBUCTOB, UJIA OKA3bIBAIOT-
csl 3anPATAHHBIMU B pa3jiesiax “IpeBHellepKOBHOCIABSIHCKUM”, “vieux-slave”,
“CTAapOCTaBAHCKUI A3BIK” ¥ MOAO0OHBIX. COCTABUTH IPeJICTaBJIEHHUE O CYIIeCT-
BYIOIIMX MCCJIeIOBAHUAX TeM OoJiee TPYAHO, YTO BO MHOI'MX OubInorpadusix
TIO CJIABUCTHKE, CO3[JAHHBIX B CJIABAHCKUX CTPaHaX, MHOCTPaHHbIE MyOJIMKa-
ITVH UJTF COBCEM OTCYTCTBYIOT, UJTM YYMTHIBAIOTCS O0JIee UK MeHee CTy4aiHo.

Jlydiie Bcero, 1 K TOMY e C MHTepPHALIMOHAJIbHbIM OXBAaTOM, B PETPOCIIeK-
TUBHBIX OubIMOrpadusax oTpa)keHbl, 6€3yCI0BHO, KUPUILIO-Me(dOaeBCKue
(B LIMPOKOM CMBbICJe) WTyAuu. 3a nepuoz 10 1980 r. cm.: [MnerHCKUN 1934;
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[TONPY>XXEHKO, POMAHCKU 1942: MOXXAEBA 1980; [IyM4YEB, KUPMATOBA,
ITAYHOBA 1983]; nmpozpomxeHue OTCyTCTBYeT, TaK YTO [Jid Iepruoza mnocie
1980 1. B kauecTBe He BITOJIHE HACTOsMIEN 3aMeHbI MOKHO UCIIOJIb30BaTh Ou-
onmuorpaduyeckve naHHBIE B Telephb yKe 3aBepmeHHON “Kupuino-Medo-
IVeBCKOM sHUMKIonenun” [JJUHEKOB, 'PAIIEBA 1985-2004] unu B [BIRN-
BAUM, SCHAEKEN 1997; EIDEM 1999], a Tak:xe B craThe [lyitueBa “Bubnuo-
rpadun” B u3nanuu [[ITUHEKOBA, I'PAIIEBA 1985, 1: 177-183]'2. ITo-nipexHe-
My Tosie3eH 0630p pycckux my6iukanuii o IICJI 3a mepuop ¢ 1825 no 1880 .
y BUHOTPAZIOBA [1955: 36—-65, 188-249], Tak KakK “cTapoCJaBAHCKUN U Liep-
KOBHOCJIABIHCKMM A3bIK” OH paccMaTpuBaeT KakK Lejioe; K COXaJIeHHUIO,
mexay 1880-m u 1918-M rooM, ¢ KOTOPOTO HAYMHAETCSE 0630p CIABIHCKOTO
A3biKo3HaHUs B CoBeTcKoM Coto3e, ocTaeTcs npobest, Tem 6oJiee JoCafHbIN,
YTO Ha 3TOT MePUOZ NPUXOAUTCA PAJ BaXXHbIX 3AUIMOHHBIX U MCCJIeIOBa-
TeJIbCKUX MyOJuKanuii. BaskHel1ve U3 cyIiecTBYIOIEH MacChl My OJIMKaIui,
6e3 yuera HoBoro LICJI, coctaBuu paszen “JIpeBHellePKOBHOCIABAHCKUI U
ero pepakuun” (Old Church Slavonic and Recensions) B MexayHapoaHOI
“V136paHHOIi 6ubMorpaduu 1o caaBIHCKOMY SI3bIKO3HAHUIO” [STANKIEWICZ,
WORTH 1964]. HacKOJIbKO XeCTKOW ZI0JKHA Oblja OBITh CeJIeKIUs IS Ta-
KoW “n3bpaHHON Oubnmorpaduu” — xoTd ObI M3 COOOpa)KeHUU MecTa —
MO)XHO TIPUMEPHO CYJIUTh, €CJIK CPaBHUTD ee ¢ 6ubinorpadpuyecKuMu CBe-
IeHUAMU O KaXXJ0N OTZeJIbHOU IJ1aroJIN4ecKOor MU KUPUJIJIMIeCKOU PyKo-
nucu B “CBogHoM Katasnore” [IImuat 1984; Typuios 2002]. Cam “CBogHbIN
KaTaJior”’, BBUZY OTCYTCTBUS ClleLIaIbHBIX oubnuorpaduit no LICJI, MoxeT
ObITH PEKOMEH/IOBaH B KayeCcTBe BCIIOMOTATeIbHOTO MHCTPYMEHTa, KaK U
aHHOTAIMK K PAHHUM I1epKOBHOCJIaBSTHCKMM M3IaHUSIM B HOBEHTIINX OMOJTHO-
rpadusx (o Takux 6ubsuorpadusx, Kak ¥ 0 MHOTOYKMCIEHHBIX KaTajorax py-
KOMMCHBIX KHUT, 371eCh HET BO3MOXHOCTH TOBOPUTH MOAPOOHO). ITosie3HOo pe-
TYJIAPHO IPOCMATPUBATh CIIUCKU JINTEPATYPbl B KHUTAX U CTAThSX: OIBIT MO-
Ka3bIBaeT, YTO TaKoe YTeHHe MOYTU BCerja MPUHOCUT TO WUJIA MHOE CTapoe
Ha3BaHUe, KOTOPOe MOKeT MPUTOUTHCS B paboTe, HO He 0OHAPYKMBAJIOCH B
6ubarorpadusax — UK MOTOMY, UTO €r0 TaM HeT, UJIU IIOTOMY, YTO ITIOMeIIeHO
He TaM, I/ie ero uckaiu. B 06J1acTy lepKOBHOCIABSHCKOM JIEKCMKOTPaduu Mpu
B3IJISIZe HA TPeZLIeCTBYIONYI0 UCTOPHUIO CIaBUCTUKH B 0COOEHHOCTH HACYIII-
Ha NOTPeOHOCTH B BO3MOXHO MOJIHOM OMOJIMOorpaduu CJIOBOyKa3aTesien 1 Bbl-
OOPOYHBIX CITMCKOB CJIOB K OT/IeJIbHBIM 1[eDKOBHOCJIABTHCKUM TeKCTaM, MOJI-
Yac CKPBITBIX B U3[IaHUSAX TEKCTOB U B MCCJIeZIOBATeIbCKUX PabOTaX.
IIpomomxkaromuecs: oubauorpaduu uccaepoBanuii mo LICJI BKIIOYEHBI
B exxerogHukM “Bibliographie linguistique” (Utrecht, Bruxelles, 1949—, 1-) u

12 ITns mepuoza nocsie 1980 r. — mpeuMyILecTBEHHO /711 TAMSATHUKOB, ObITOBAaBIINX HA
Pycu, B TOM YKCIie 3aMa/IHO- U F0)KHOCIABSHCKUX 110 POMCXOXKIEHUIO, OfHAKO 6e3 yuera
I0)KHOCJIaBSIHCKUX pyKoIluceil — cM. Takxe: [ByiAHuH 2014] (mpum. pez. — A. I).
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“Rocznik slawistyczny” (Krakéw, 1908-1991, 1-46; 3aTem oz Ha3BaHHEM
“Bibliografia jezykoznawstwa slawistycznego za rok 1992-": Warszawa, 1995-),
a TaK)ke — B paMKax OIpeZieJIeHHOM TeMaTUKu — B XypHaJa “Byzantinosla-
vica” (Praha, 1929-1994; o npekpamenuu 3o Tpagunuu cm. T. 57, 1996:
212-215). Bce 3Ti u31aHUA KaK MeXJyHapOJHble OpraHbl MeYyaTu MOIYT,
OZIHAKO, OTPAXKaTh JIMIIb YaCTh JEHCTBUTENHLHOTO 0ObeMa MyOIMKALUN U
TOJIBKO TO, O YeM UM COOOIIAIOT U3 PAa3HBIX CTPAH UX KOPPeCIOHeHThI. Oco-
OeHHO cJie[yeT yKa3aTh Ha XyPHAJbI, CIeluaIbHO mocBsamieHHble LICJI unu
NIpeBHelIIell ClaBIHCKON MUCbMEHHOCTU W TeM caMbiM ee A3bIKY: “Slovo.
Casopis staroslavenskog zavoda u Zagrebu“ (Zagreb, 1952—, 1-), “Crapo6nb-
rapuctuka / Palaeobulgarica” (Codus, 1977-, 1-), “Cyrillomethodianum”
(Thessalonique, 1971-1993/1994, 1-17/18), “Iloiara kbHUTONKCHHAIL = PO-
lata knigopis’naja. An information bulletin for the study of early Slavic books,
texts and literatures” (Nijmegen unu Amsterdam, 1978-1999, 1-30/31.),
“Palaeoslavica. International journal for the study of Slavic medieval literature,
history and ethnology” (Cambridge, MA, 1993, 1-) u mono6HbIe.

Takum o6pasom, LICJT 1 co CBOUM MOPUCTHIM OrbIMOrpadrueckum GyH-
NAMEHTOM, HEeYyJUBUTEJbHBIM JIs “A3bIKa 6e3 Hapona”, — 3TO COBEPIIEHHO
0COOEHHBIN CJIaBIHCKUH A3BIK C 0CO00M CyAbOOI B UCTOPUU CITABUCTUKH.
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